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Cs जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं श्रतिः ५ 


"knowledge of religion is imparted to. persons. i 35 
from lüoré: and lust: (to. produce ‘air effect); Y 

















for the ,edkors of religion—Mamu. . i< ^ . 
| Tui 5. 
VEDAS MADE EASE 


- OR 






¥ and the Revelation (Veda) is ' the ‘highest authority à 1४ 


[ WITH THE SÁNSOBIT TEXT, EXPLANATORY ih Fn 
Mh. NOTES AND.SUMMARY.OF. EACH, HYMN M vt 
























ok á Santorit words as:authority, which ean be omitted 17 
_ . Yeading the translation. There ‘will be no. break ofan English: 
.^.  Bentence by omitting the Sanscrit words; | 


S ` 'eommentators altho’ 


"m 


`- ‘franslation which is:mixed up with Sanserit words, had. better: 
read that English translation which i8 given under ‘the. Sat 
-` - Drit commentary of each. hymn, - asit is free from. Sanée 
|. ^ and sofacilitátes the understanding of the import, Afte 
:o:. reading all the ‘hymné in this way, they ‘may féad th 
^o. io. exposition, which is here called a Gospel 
; the bymns belong, — - 
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óf the Rigveda, -the most foe 
ancient Book of mortality whose: -< . 
j the Panorama’ of: the: ‘Spiritual 












friend, L पक Ram Narayan Saigal; of. 
^. a8 a tókenof gratitydefor:bis helpi 
TE Sa me jnthe expensive uider#.: ` 
taking cf. trans- . - 
a ; E 





















-. :. the Vedas with:: .- 
liberal pecuniary ‘aid and ^ ;: 

great unflickering sympathy. ever since. . 

the commencement of my work, ..::- 


È इंदा Ager सदासि we: ae aar SÉ महती wut & 
श्रो रामनारायण सैगलार्थे येनाश्य भांषस्य कतः. सहाय: i 














Lomomns,. DURGA PRASAD 
January 17 1915 ] 5. TRANSLATOR CF VEDAS.. 
OBSERVATION l 






The: literal translation given under the- Veda verse 








The notes often give the meanings of different: Sanseri. 
their names: are not mentioned 


Howaver-those'who are puzsled with that part: 











by the saint: to whom : 




















E reir विदव्‌-मजुजा हि देश 
स्य म्र 1 शु जनेषु ui स्रवः यथा जन्मं भद्रं च कुयुः ॥ ४ ॥ i 
wen मनो मछीन md जनानां बहु काळतो वै.! | 
_ हेन ममो ते थ विहाय p भंचान्त नून arci Gaati ॥ दे 
' निभ्सायपापांवतुशुशग्धिसवोन - क्षानस्य शुष्मस्य कुरु ्रकाशास्‌ | 
‘Ret इदि स्वऊपया मंभो में यस्मात पुनः स्युस्त. तव वीर-पुचा: de 
आर्चान:काळे. qu देव! web स्त्र quus अकाए। ....... 
aang utg यतो महांम्तो भूमी प्रसिदाः HAST अभूचनू d ६ 
--“ब्स्मावृच्छृतनीचजजयन्तेजनासो थं युदमाना अवसा wart ” |. `. 
` पुसद वेदाः प्रथद्न्ति सत्ये. तयक्त्वा परेश न सुख एथिव्यास ॥९६ 
RIP, IE कृपया मस्व हास्मान, श्रखुच्यान्‌ तव धमेदीनानू,। 
gira आकरोरास उपयामंआत्तो याचामहे देव qur सघोन.॥ ted 


vut BANING 7$) 
«.X - O- Merciful Giver of:tife, Giver of knowledge, Sup... 
“porter of the Universe, Ferrier- of the ocean of: the .world, 1 









































E Te. ; ofthe Vedas is Thy . 
da T "Grace, from which I obtain the greatest light, by means-of -. °“: 
|”, 7. ° Which I see the light of the. Veda, which is: the: illuminator.: ` 
[7 =° ofthe path:to salvation. Fa न i 2: E 
| . 5 ,; 8 The regular reader of.the.Veds does not commit sin ^ * 
` =. ` like other people.in-the world, wherefrom the people's peace ^, 
lasts, and knowledge, wealth and religion pic DE 2 









js हि the Veda to be the treasury of religion, 
- ., : Spread-among the. people the: better, . 
. their life for good. — l r 











& ^d O Lord, they; having given up ‘the. worship of: Thee, now 
‘`` adore men and imaginary ghosts-and hobgoblins ! 
re “Es 27 © But do.Thou, O my Lord, having rescued: them al) 
., from sin, purify them.all and produce the «light of knowledge: - 
;oc7. And powerin.theirheart out of Thy:grace, o that they may . ::" 
^5. a.. again bécome Thy. begotten brave song |. rd 

l s “5 है. O God, in olden time our ancestors everywhere 
17. gormed Thy worship; hence, they were renowned: as. g 
~~ and skillful in the world in all departments of knowledge | _ T 
व i the: Vedas declare. the glorious truth; “No people -` 
"° 00010 Successful or victorious without. God, whom warriors ` B 
davOke for protection.” Certainly there, is:. no happiness. on : 
i2. i earth-On'rejecting the Godhead, — -. *- o 
१ is i E 10 Therefore, O Merociful-Lo rd, pardon’ us; selfish eui a : 
L. -. destitute of Phy religion. as we are | Bewailing- loudly, E 






















en a approach Thee distressed. O God, we pray, acceptus all! ae 
Laworm . १... DURGAPRASAD: 
Janvary 17, 1915 ra 





-TRANSLATOR G} V-RDÁS, eL | 








ई २ अध्यायः CHAPTER II 
RAS ` 
20-ऋषिः मेघातियिः, देवता इन्द्रः, छन्दः गायत्री, स्वरः THT 
€ Subject Indra, Seer : Medhatithi, the rest as before, 


1--अयं देवाय जन्मने स्तोमो विश्रोभेरासया । अझरि रत्रधातमः UL 


This अर्थ. most समः beatific tral pray ९“स्तोम (hymn) is made 
अकारि for heavenly दवाय 7६ जन्मने by learned people विभेभिः 


in a trance आसया | ` 
Note.—Asay& comes from as: to shine, to throw. Hence it means by 
means of ecstasy or trance of illumination of the mind 


Man becomes in after-life what he makes himself by the deeds. This 
hymn leads to trance and angelises human beings 


६--य इन्दाय वचोयुजा ततक्षुर्मनसा दरी । शंदीमियेशमाशत ॥ २॥ 


Those who ये being endowed gar: with Divine Speech बच: 

_ attenuate aay: or focus the vill and feeling ttt together with thin 
. . kitg or the mind by meansof penitential or selfless deeds walt: 
: for-God gegra, enjoy area the world &the Divine presence aga | 


Note.— Those persons derive pleasure in the world, who curb their senses 
` and know the natural powers of composition and decomposition 


3 -तक्षन्‌नासतयाम्यां परिज्मानं सुखं रथम्‌। तक्ष्‌ dd TTT TA ॥ ३॥ 


"They make तक्षन्‌ a conveyance q? (thebody easy सुखं and 
movable everywhere परिज्मानं by means of God of the heaven & 
. earth नासत्याभ्यां and make तक्षन्‌ the earth 3$ flow gat with 
` . milk qw: | 

Note.—Those who having studied the Vedas and the Upa-Vedas apply 
their knowledge in the invention of machines, conveyance, &c., obtain pleasure, . 
Dhenum savarduham also means a speech giving all kinds of pleasure 


Dhenu means a cow or speech, but being derivel from dhi to drink also 
means a thing from which all drink their sustenance or the earth. 


, The mental powers being centered in God, the mind becomes capable of 
' protecting itself everywhere, i. e., obtains perfect liberty, which is really sal- 

vation. The pair of words nasatya means not falae or the human feelings& de- 
sire; which properly directed elevate man 


4--युवाना पितरा पुनः सत्यमंत्रा कजूयवः । ऋभवो विष्ळ्येकत ॥४॥ 
Wise men ऋभवः, honest ऋजूयवः and right- सत्य minded 
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able to go everywhere fast! p uM o M 
" Note.— Active, simple, and truthful persons alone can derive benefit: 
from fire, water & other natural objecis—Dayanand Saraswati, Sayanacharya 
gays that Ribbuvah made their parents young-by means of the magical powef | 
of these Vedic verses, Vishti means all-perva ‘ing and pitara tlie heaven and X 
‘earth, hence the beings living therein. So the meaning will be—Wise men’ ^. 
regenerate the inhabitants of all planets. jas ' 


Wise mn, being honest, right-minded; make the father: 9nd mother 
,'. young, i. e., well-pleased or joyfal, and honorable’ everywheré. Bad children 
` are reproach.and shame to the parents, It is these verses thát make children 


मैत्रा;, make अक्त the parents पितरा again पुनः young. युवाना aad 


‘wise men, aT 
R 1 J (d E A B: 
ba वो मदासो अतेन्रेण च मरुता । आरित्येभिश्र राजामेः UM 
`, The pleasures of knowledge azia: with (the vision of) = 3 


God इन्दे armed with powers or attended with angels agaat and . : |: 
च 71112०४ राजभिः suas maA: may fully é come अग्मत to you! ३ 


Note.—Wise men alone can realise the Divine presence with its omni- ie UM. 
potence, which sollows the vision of God. — f i 


E 1०८ ७", ०: "E i 1 
- . Osa ले aaa नवं ख्टु्वस्य निष्कृतम्‌ । अकते चतुर पुनः NEN 
And इत they again पुन; make «mq the et work चमसं of ५ 
- ghe divine देवस्य Architect qmg:, as it were Wt, newly नव 
done निष्कूतम | , l E 
. Note.—People can easily do the works of art by first being an appren- 
' tice to an artizan. The wise renovate the works of God, sò to say, by the power - .. 
given them by Him. a 
| i 1. , m i ध 
7--ते नो cat धत्तन त्रिरा सामानि सुन्वते । एकं TEAR ॥७५ ` 
. ‘They ते give wert usa: many kinds of wealth, They produce 
grad seven kinds of objects sumit each thrice fit: or perfectly 
` by the good सु deeds शस्तिसिः quire | C 
'  !Wofe.—Those learned men do seven kinds of works, belonging to 4 
stages of life, as reverence, good company, and knowledge, in thought, 
speech and action, and give us pleasure. Duattan a is used for FR - 
mE 1 ee ES i 
8--अपारयन्त वहयो5भजन्त THAT । भागं देवेषु IRA ॥८॥ २०. ‹ | 
Tue fires qaga: (seven workers uphold अधारयन्त and distri- . 
bute stata: sacrificial aĝi portion भागं among gods देवेषु 
‘or leared persons by good खु proportion ऋत्यया ! i 


Note.—The yatana of seven duties—the student's life, the famild 
life, the recluse's life, the missionary’s life, hospitality, good company, any rs 
eharity—give equal or just share of blessinsg to all people, i p 
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` प्रयच्छति चः सः अतिशयितः सुखप्रदः मोक्षदः स्तोमः (स्तुति-समृहः) 


far verge’: ) आसया { अन्तिकतया इश्वरस्य ध्यानतः ) देवाय 
( दिव्य-गुण-युक्ताय झुक्ताय आनन्दमयाय ) जन्मने ( भावाय ) अकारि 


( भाक्रियत समपद्यत os चिणिः ) eater मोक्षाथम इदं जयेयुः 


राचे ger: धचोयुजा ( वाग्मिः युक्तन ) मनसा ( मननेन ) हरी . | 
( हरतः आत्मानं जीवं पदाथेषे अथोद मनः बुद्धिः शानस्य साधने ) सतक्षुः 
(aq कुचान्त लिट्‌ ced eget सूइ्माविषयस्‌ आलंादना कुवन्ति ते )- 


शामोमिः (दमयन्ति पापानि येः कर्मामः) यज्ञं (ष्यानकम) आशत (प्राप्नु- 
चन्ति (समाघो स्थित sara) 
१--नासत्याश्यां ( दावापूथिवी$्यां भूतले अन्तरिक्षे) परिज्मानं 


( परितः सवतः अर्जान्त गच्छन्ति येन ते सर्व गन्तारं ) सुखं (सुशोभनं | 
` खम्‌ अन्तरिक्षं तन्मयं स्वभाविक) रथं (खरारोरं ज्योतिर्मयस्‌ आत्मीय॑ ` - 
देह) तक्षन्‌ (उद्नयन्‌ स्वस्मिन्‌ आत्मानि अतिष्ठन्‌ लेट्‌) aigat (ada 
चमे--कामान्‌ प्रपूरयाते तां) घेलुं ( धनमयीं चाभ्रपां गां) तक्षन्‌ (शुदा 


agaa Fe") 

__ ४--(ते पूर्वोक्ताः) सत्यमंत्राः (सत्यः यथाथेः मंत्रः Rare: येषां 
ते शुदविचाराः) ऋजूयबः ( ऋजुत्वं AHI इच्छन्तः सरळस्वभावाः ) 
gaa: ( मेधाविनः ) विष्ट व्यापनशीलो aia प्राणिमिः आवासितो 
पितरा ( अश्विनौ नासत्यो द्यावापांथव्यी तयोः निवासिनः > एनः garar 


( नवीनो saat मउुष्यादीनां मध्ये विद्यादिप्रखारेण तान्‌ zu quus) 


अक्रत ( तवन्तः लुङ्‌ अघोर्गातप्रासि-पञ्चात्‌ ) 
७--| हे ऋभवः) चः (युष्मान्‌? मख्त्वता (wah: सहितेन स सुक्त- 


: - झीवेन) इन्द्रेण (ईश्वरेण सह! राजभिः (प्रकाच्ये: दोप्यमाने:) आदित्येभिः 


(errata: सह). च agra: {विद्यानन्दाः) अग्मत प्राप्नुवन्ति gE गम्‌ 
आत्मनेपदिः उपधायाः छुक्‌ TET अद्‌ आदेशः (Gala: अहाणा सुक्तजीचे 
a संह आनन्दं सभजान्त) 


-उत (अपि च) त्यं (तं यज्ञ) स्वष्टुः (erg. देवस्य (परमश्वरस्य) 


निष्कृतं.(निर्मित) नवं चमसं ( मेघं सोजनपात्रं भूजलाग्लियायुमिः सिद्ध 


.._व्यवहारं वा संसारं) एनः (पश्चात्‌) चतुरः (चतुर्विध) अकते ( कुन्ति 


oe) | विद्वद्भिः ध्यवद्दारा: agar विभक्ताः ब्राक्मणादिकमोणि। 


यूयं ते (मेधाविनः नः (averaged) रत्नानि ( विद्याखुवणौदीनि $^ 
wee (qag) सुशस्तिभिः ( सम्यक्‌ शस्यते आभिः इति शस्तयः ऋचः . 


) एंकम एकं ( कमे रत्नुरूपं वस्तु च ) Bt ( René पुनः पुनः ) 


A 


yk E 


20 s—esr रलघातमः ( रखानि रमणीयानि सुखानि दघाति 
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साप्तानि (सप्तवगेजातानि कमाणि अथांत्‌ ब्रह्मचर्य, qued, वानप्रस्थं, 
सन्यास, विदुर्षा संघं, दानं, ae च) gent (निष्पाधन्ते) ` 
Saga ( झुभगुणानां वोढारःधह गतो निः प्रत्ययः faata: ) 
wean (शुभकमेणा) देवेषु यशियं (यश निष्यन्न) भाग (सेवनीयसू 
आनन्दम्‌) अधारयन्त (sg तवन्तः AT) अभजन्त (SE Wd. 
जन्त च ) | जीषन-समये छानेन शुस-कमेभिञ्च मेघाविनः देवेषु que 
जीवानां मध्ये उपार्जितम्‌ आनन्द संभजन्ते मुक्ताः भूत्वा विचरन्तिम्‌ | 


.. 20—1 This hymn or prayer, which gives the pleasure and ` 
precious things of the highest order, is made by great men . 


for heavenly existence or salvation in virtue of its approach to 
God. This hymn is effective in directing the mind to God, 


2 Those persons who focus the will and reason, that carry 
the mind to objects, in thinking with language. towards God, 
rivet their attention upon higher subjects, or fix them in medi- 
tation, obtain the mental power, by means of doing selfless 
deeds, of bringing about trance or calm uudisturbed stay of 
the mind in the divine presence. l 


' 8 They elevate themselves by obtaining the natnral, 


luminous, Spiritual body. affording euge to go anywhere in - 


the heaven and earth, and they make the earth satisfy all 
' corporeal desires (literally flow with all milk.) l 
.4 They, having right thoughts, honest mind, and being 
wise, make the parents hold their head up and go everywhere 
with pleasure as if young and strong for spreading knowledge, 
by the grace of God, the father-mother, reve aled in the hea- 


ven and earth. Blessed are they whose children. walk with | 


God or in the path of righteousness, , ; 
' . हैं, Those wise men will obfain you the presence of God, 


attended with the suns, shining in the* sky. The learned alone: 


apprehend. and teaoh the power of God. 


6. And it is they who, as it were, renew the works of God 
on earth by revealing knowledge and establish society accorda. 
ing to four-fold duties,—knowledge, protection, production & 
service. These duties are assigned in the Aryan society to the 
Brahmanas, Kshatriyas, Vaishyas and Shudras. 
= © (The Yajurveda says that all these 4 orders are entitled 

to salvation on the conscientious performance of, their respecte 
ive duties: there is no idea of a higher or lower degree 
_ jnherent in them, and they are interchangeable.) i 


“°: V. Those wise men (who have obtained the grace of God 
in life on earth) will give you, O People, all the different kinds 


———À >> हा 
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Note.—When called upon, the two Divine gifts respond to man as 
they obey God's behests. ' í ELS ; P" 
18--ता महान्ता सदस्पती इन्दाभी रक्ष उच्जतस्‌ | अप्रजाः सन्तवत्रिण॥५॥ 
Let the ता great मदन्ता protectors पती of societies सदृश; 
the Almight and All-wisdom इन्द्राग्नी, reform उच्च जतम्‌ devils रक्षाः 
‘so that our enemies «fur: may not be खन्तु multiplied अप्रज्ञाः ! 


growth. í 


14--तेन सत्येन जासूतमाि प्रचेतुने पदे । इन्द्राय शर्म यच्छत्‌ ॥६॥२१॥ 


O Almighty and Adorable इन्दाग्नी God, awake जाग्टतम्‌ in 
` अचि the of region पदे of conscious-ness tga, the sentient beings, 
and gre यक्तम्‌ happiness शमे byt he तेन eternal सत्येन laws ! 


ote—The eternal qualities of objects, when known and applied, give 


happiness to Sentient beings. . l 
l eai (इन्द्र सवशंक्तिमन्तम्‌ अभि पूजनीयं ) इद्द (संसारे) 
छपहये (मनसि आह्यामि) तयोः (द्वयोः शब्दयोः प्रयोगात्‌ kaai प्रयुक्त 
ताभ्याम पफो देवः मन्यते अतः तस्य) स्तोमं ( स्तुतिम्‌ ) उइमासे wq 
कामयामहे) ता (तौ देवो थथोत्‌ स देवः) सोमपातमा (सोमानां पदाथो- 
नाम अतिशयेन पाळको सुपां Se डादेशः Wes: सूष्टिपाळकः अस्ति). 
.A—ÀE नरः [ager] .ता- [तं] इन्द्राझी [पूजनीयं देच] यज्ञेषु 


( अनुष्ठीयमानकमंस्ु ) प्रशंसत ( स्तुत तद्गुणान्‌ प्रकाशयत ) jaa 
[अळंकुरुत घामिंक-जीचनेन] ता [ते] गायत्रेषु [Wider कक्ष] गायत _ 


[nri कुरुत] सवेषु कायेषु परमेखर मनास sequig येन कारये छुष्हु 
भवेव ।.. : क... 
३--मित्रस्थ [ gee: ] प्रशस्तये [| कीतेयेः] ता [ तम. ] wart 
` [(एजनीर्य देवं] ता [&] सोमपा [सृष्टि पाळकं] सोम-पातय [सष्टिपालनाय 
झथचा मोक्षप्राप्तये] इवामदे [पूजयामः] ; 


` ` ४-दहे इद्वा [ पूजनाय देव ] उप्रा [ताज त्वं राक्षितु-सुद्तिप.] 


- सन्ता (सन) इदं (विदयमान) gå “[निष्पादितं। सबने [मवनं सृष्टि अथवा 
aga] इद [अस्मिन्‌ Gare] उप आगच्छताम्‌ (स्वीकुरु प्रपप्तादि इति) 
. हवामहे {वयं प्राथेयामदे] 


._ ५-- ता [स] sear [महान्‌] सदस्पती [समापालकः] इन्दाशी | 
. [पूजनीयः परमेश्वुरः] रक्षः [ दुष्टमांं camer घा ] उड्जतम्‌ [unb 


कुरु कुटिळताम्‌ जदि ] अभिणः [ सक्षकाः राक्षसः ] अप्रजाः ( अनु- 
MGT) सन्तु ' ह. e 


aM 


Note.—God alone can correct evil-minded persons and stop their further 
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- 


‘of wealth by righteous means each three times or perfectly” 
in all. the seven planes ot life (youth, house-holdership, `- 
retirement & renunciation or missiouary life.) =- . | - 

. 8. Those wise persons, being afire with love for God, and 
* go possessing all.good qualities, partake of heavenly joy. with 
angels.or saved souls; even iu life-time they enjoy the pleasure 

- of the company of angels. HEE 5 
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21,—ऋषिः मेधातिथिः, देवता इन्द्रः, शेषः पूर्ववत्‌ 

. Subject : Indra : God the Almighty, the rest as before. 
n . x [| ~ ` 1 E 1 [| ze 
0---इहेन्दाी उप हये तयोरित्‌ स्तोममुरमसि । ता सोम सोमपातमा ॥१8 
1 invoke उप हये the Almighty gg and Adorable अग्नी God j 

in this gg world, Both ता of them, i. e., the powers denoted by. 

these names, are the best तमा protectors पा of creatures ` 
सोम, 88 इत्‌ we want उच्द्माख to know their तयोः creative सोमं 
‘` group of qualities सतोमम ! l l 


Note.—None can derive benefit here without the accurate knowledge of 
water and fire The dual is used because of the use of tow words refer which.,.. 


to one God. God's might & light protect all creatures, whose knowledge  . 
makes us wise. . à 


E ~ LEN ^ 1. K íi i bs t eS 
10——ar wg प्र शसंतन्द्रासी शुम्मता नरः 1 ता maag गायत NaN 
O people sc, praise प्रहोसत both ता Almight इन्द्र and All. . 
` fight अग्नी in deeds aq, develop शुम्मत thom ता and sing गायत ` 
‘of them स in the metre of Gayatri ssi ! ee 
' Note—The prophet advises the people to pray for the blessing of righie- f 
ous powor & sonnd knowledge. f « i 
É aa to. Š ॥.. . vwd " 
11--ता मित्रस्य प्रशस्तय इन्द्राी ता इवामह । सोमपा सोमपीतये ॥३॥ 
We invoke दवामदे those ता Almight and AN-Light इंद्राग्नो, 
‘the protectors: of creatures सोमपा for the glory प्रदास्तये of 


. the sun मित्रस्य and for the protection of creatures सोमपौतये ^ ` ` 
Note—God employs.them in the sun and world for their protection. 7 


People should take a lesson from it. 
i Eo i : e ! . i ^ i 

19 — sal सन्ता हवामद् SI सवनं सुतम्‌। KAA! एदे गच्छताम्‌ ॥४ | 

We call डप warm the strong SAT and éternal सन्ता l 

Almighty इन्द्र and All-Light अग्नि to this इद्‌ created ga world ` 

‘gaa | Let them, i. 9: the two mnifestations of God's powég: 


come आगच्छतां here इहृ ` 
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इहेव Dem] wm | सस्य ew ener] cab [ स्वस्य भटळ-स्वाभावेन ] प्रचेतुने 
४ प्रिचेतयान्ति मानेन यस्मिन्‌ afaa] पदे [sed योग्ये स्थाने ed] दे 
. इन्दराझी (पूजनीय देव) अधिजाग्रतम | WAG रक्षणाय सदैव उद्यतो 


'अ०(०--अस्मिद सूक्ते इन्द्रः efi इति A शब्दौ प्रयुक्ती सतः 
.तस्मादू दिवचने प्रयुक्तं परन्तु ताक्ष्याम एको देवोऽवगस्यते कुतः 
` इन्द्र मित्रं gang अश्निम्‌ आदुः, पकं सत्‌ ` विप्रा agar चदन्ति इति 


« .. - इूवोक्तमंत्राद्‌ भाम्नायते ॥ 


21. 1 1 invoke the Almighty, the Adorable in this world, 


| (Tho dual is used from the occurrence of two names of God, 


Indra and Agui, which denote one God Only.) We wish to pray 
to Him; for, Ho is the greatest protector of the creation, : full 


,,Of good in your religious works, and thus reveal His power 
to all. Adorn your life with rightious deeds, sing of them in 
. the vedic verses. Have God before your mind in all your 


,a0tions 80 that they may be crowned with Euccess, 


8. We worship God in those two attributes indicated “by 
the names of Indra and Agni, the protector of the world, for. 


the welfare of the world and for the grace of salvation, 

4. We invoke Him as Indra and Agni, quick in protec- 
(ting us; O Lord, grace this world and Our Worship. with Th 
preserice. (The word suta isa past participle used in Sansorit ag a 


:: neuter noun, meaning the world, from su: to produce, ६180 


worship, arranged by devotees.) 


5. May He, the Overlord of society and Supreme Ruler, 
make the wicked righteous, and stop their growth or increase, 
(God alone can mellow the stone heart of the iniquitous.). 


* 6, Therefore, O Lord, in virtue of the truth of our righte- | 


' ous work, be Thou ever gracious in the heaven of knowledge 


no protect us and give US ever-lastiug joy | 
io 


> २ 42--ऋषिः मेघातिथिः,देवता aaa, ag: गायत्री, ETT षड्जः 


Subject: God the father«nother, the rest as before. ` 





<1 "M i E 
` $-आतयुंज वि बाषयाशिनावेह गच्छताम्‌ | अस्य सोमस्य पीतये ॥१॥ 


Tell विवोधय that physicians and surgeons अश्‍विनी, originally 


` आतः companions, gar should go assat about in the world gw 


to protect पीतये this अस्य creation सोमस्य । — e 


HJ ` ` Ba 1] Garris. YE 


m —Q——M o ni 














= | Lu ul EC act i 
18—a सुरया रथीतमोमां देवा RA अश्विना ता इवामदे ॥२॥ 
We employ इवामहे those ता physicians and surgeons अस्विना, 
who या are very happy gem and best promoters of happiness 
aiam, both अभा being like eat god देवा in the heaven दिवि । 
: OMA. : 1 i D i हर ! 
17-या वां कशा मधुमत्याबिना सूनुतावती । तथा aq मिमिक्षतस्‌ NR 
0 God, physician aud surgeon saa, pour blessings मिमिक्षतं 
on the world aq by that तया. power or speech कशा of yours 
Wr which या is full of मती sweet wg and pregnant चती with 
truth सूनृता ! a 
AA ~ A MN. RN i , 
18—afg वामस्ति दूरके वत्रा रथेन गच्छथः | अश्विना सोमिनो TET ut 
0 Physician and Surgeon अश्विना, go गच्छथः by a chariot 


gia to the house गृहं of man efie: wherever Wat it may be;for - 


हि it is अस्ति not far दूरके to you वासू 
.. देवता सविता | 
. ! ul || a ts : 
19--द्विएण्यपाणिमूतये सवितारमुप हये ! स चेत्ता देवता पदस्‌ ॥५॥ 
Linvoke अपहृये God सविता the creator, "whose hands पाणि 
hold light हिरण्य-, and who is worth obtaining पढ for protection 
इतये Ho is स the intelligent चेता or omniscient Being देवता । . 
: è 1 ! , l ! 1 ~ " 
90--अपां नपातमवधे सवितारसुप sq । तस्य ब्रतान्युश्मप्ति ॥ RN. 
Praise बपस्तुदि the un-7 decaying पातं creator सवितारं of natus 
' al objects, We wish sgia to follow मऽ लस्य deeds aatftor laws. . 


] २! 1 1, 1 
21--विभक्तारं हवामदे वसोश्चित्रस्य रावसः | सवितारं past ॥ ७॥ 
We invoke इवामद्दे 000, the giver of knowledge to people: 
qami, the producer सवितारं and divider विभक्तारं ०£ the wonderful 


` ` चित्रस्य wealth राधसः of the universe वसो: i 


i L al m 
सखाय आ नि पीदत सविता स्तोभो तु नः। दाता ta शुम्मति vet 


Be आनिंषीदूत friends wert: | The adorable स्तोस्य : and genes . 


tous qrar God सविता 8007 बुं gives gute us नः wealth wath । _ 


ot, 





E 
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देवता अग्नि : 
28--अग्ने पत्नीरिदा. वह देवानामुशतीरुप | TUE सोमपीतये a ९ ॥ 
O God wà, bring aag here KẸ the glorious amet powers 


. Wei: of gods or learned people देवानां and sq the purifying 


tqurt sun for the enjoyment पीतये of the world सोम ¦ 


£4--भारना भग्न इद्दावसे दवतां यविष्ठ मारतीम्‌। वरुजी पिषणां वह ॥ १० 


O Almighty «fig God अग्ने, bring wag here tg or among 
us for protection अवले the nourishing भारती power Gat of land 
ग्ना : and the ucceptable wea intellect धिषणास्‌ | 


28 — aià नो देवीरवसा महः शस्मेणा नृपत्नी:। OMIT सचन्ताम क्षे ११ , 


Let the learned देवी : wives vet: of men whose duties पञ्चा 
are not vndone, join wweat us नः with great महः Joy शेणा i 


i 26 -इदेन्द्राणीयप्य वरुणानीं स्वस्तये । अग्नायीं स्रोमर्पतिये ॥ १२॥ 


I invoke डपहये here इह the power of the sun इन्द्राग्नी, the 
power of the water wanit for imperishable ease स्वस्तथे und the 


power of fire अग्नायी for the enjoyment पीतये of the Objects wiz 


. Of the world, 
27 ad थोः पृथिवी च न इमं यज्ञ मिमिक्षताम। pat नो मरीमंनिः ॥ १३ 


_ Let the great मही heaven यौः aud च earth grt sprinkle 
मिमिक्षतां this इम our नः sacrifice or world wg and fill feat us न 
with protecting qualities मरीमभिः | 


28--तयोरिद्घृतवलयो विश्रा रिइन्तिं धीतिमिः। गन्वर्वेस्य अवे पदे ॥ १४ 


Wise men fam: take out Rea the essence wq: of things 
even Xx from them तयोः (heaven and earth) like wr butter vt 
(from milk) though situate iu the ethereal aake eternal अचे 
region पदे by their abilities घीतिभिः | 


: 29--स्योना AA मवाबृक्षरा निवेशनी । यच्छा नः शम सप्रयः॥ QN ॥ 


O.earth g, be wa genial स्योना, thornless. भवुक्षरा, habit. 
able निवेशनी ; and give यच्छ us नः great संप्रथ। happiness wa | 


E l . ^oc Tae © ` ३७ -Osarres JÈ 








Note—May God of the earth make it comfortable to us !- 
3 देखता विष्णुः Hyun ON. Visus 


80 watt देवा अवन्तु नो यतो विष्णुर्विचक्रमे । पृथिव्याः सप्त षाममिः १६. 


The omnipresent God विष्णु: pervades विचक्रमे the world . 
qrar: with seven सत्त regions धार्मम :, ४0 that ae learned peo- 


pletar: may protect अवन्तु us म thereby sm: | 


Note —'l'he seven regions are carth, water, fire, air, light, .atomsphere . 


and properties of objects.—8 


31—& विष्णुरविचकरमे त्रथा निदधे पदम। समूढमस्य पांपुर ॥ १७॥ 
“Phe omnipresent God विष्णु: ever नि makes q this इद्‌ cog- 


niSable समूढं world «€ three-fold frat in the atomic region पांसुर . 


of this शस्य universe 


Noté—The three-fokl world is eolid, liquid and gaseous; also atomic 
luminous and opaque state of matter. 


2--त्रीणि पदा विचक्रमे विष्णुर्गोपा भदाम्यः । अतो षाणि यारयन्‌ ॥ १८ _ 


The omuipreseut बिष्णुः, protecting गोपा: ud eternal भङ्वाभ्यः, ` 
God pervades fen three त्रीणी regions पदा upholding’ wmw3 ` 


the laws walvít there भत; | 


3 — दिष्णोः कमणि पश्यत यतो ब्रतानि परपशे | इन्दस्य युज्यः सा ॥ १९ ` 


l Look at पश्यत the works कमोणि of God fawi:, whence पत 
“the fit: gya: companion सखा of God’ gere (the human soul) 
learns पश्पशे the duties pam to perform 


. 34--तहिष्णोः परमं परं सदा पश्यन्ति सूर्यः । दिवीव चक्षुराततम्‌ ॥ Re 


- Learned peoplé qa: always सदा see «gam that aq, su- 


preme परमे pliase of existence पदे of God विष्णोः like इष the pro- 


jected waa sight wg: 17 the sky R&I ` ` |. [RR 


"a5—afgsrat विपन्मवी stata: समिन्धते । विष्णोयेत्सरमं पदम्‌ ॥ २१. 


"Vigiluit aata: learned विपल्यवः savants fata: realise 


दमिन्बते ४४४४ तत. which यत्‌ is God's विष्णोः supreme परमं phase. of 


DE existenee wor His glory, ^ =. an 








E A, 
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Prege order aud explanation in Sanserit.— . 
A ` 92 १-जञानीहि विधोधय च प्रातः प्रमातकाळे युजा. योक्तारो 
` ` ` आत्मनः शरीरस्य संयोजनं कुवेम्तो मश्वनों द्रावाएथिव्यों तयाः व्यापकः 
- परमेश्वर: अंस्य सोमस्य पदाथ समूदस्य पीतये पाळनाय ru अस्मिम्‌ 
jos 7 संसारे आगच्छताम पेतु. आयातु प्रातः काले परमेश्वरः समत्त-दिवले 
l रक्षणाय प्राथतव्यः ! 4 . 
२--ता तो उभा दो देवा देवी अश्विनो व्यापको हवामहे यायो. 
सुरथा शोभनः रथः रमणोय स्थान SUI Ted तो रथीतमः झष्ठरामतो 
दिवि भाकाशे स्पृशा चर्तितो । द्विबचनस्य सुपो छक भाकारादेशः 
अश्विन्‌ शब्दः दिवचने आयाति तदयः पकः देवः ॥ dan 
s -È अश्विना देष, या at युवयोः ga मधुमती ब्रह्मविद्यायुक्ता 
. सूनूतावती प्रशस्ता gge दाणी यस्यां सा कशा वाणी अथवा 
शांसनम्‌ Wed तया सह. wu ससार घमे मिमिक्षतम सक्तुं cosas 
~~ ` रक्ष (सिदद सेचने सन्‌ । यथा अश्वः RUUT यम्यते. तथा परमेश्वर 
ह + सत्येन विद्यया संसारं यमति रक्षति i 
` ` -४-हे अश्विना व्यापक परमेश्वर, रथेन आत्मना सोमिनः ससा- 
रिणः gå गच्छथः तत्र घम प्रचारंय यत्र चां ते न दि खनु किचिद्‌ दूरके 
_ शव शक्तेः वाहम्‌ अस्ति | 
| ५--ऊतये. रक्षणाय VF प्रापणोयं. सप्रितार «pem दिरण्य-पार्णि 
. दिरण्यानि सूर्योदोनि पाणी. सामर्थ्ये यस्य तं देवस्‌ उपहये आइयामि 
` पूजयामे स चेत्ता शानस्वरूपः देवता अस्ति । 


६--भवसे रक्षणाय अपां ये प्राप्नुवन्ति सवान तेषां प्रणेतारं नपातं 
न पद्यत .पातः यस्य तं विनाशरद्दितं सवितारं Geren उपस्तुहि प्रशंसय। 
3x . तस्य घतानि कम'णि उच्मसि प्राप्तु कामयाबदे + ` 


७५--विभक्तार फळविमाजतार पदाथानां पृथ्रक»फतार Tay: 


“निवासस्थ चित्रस्य अद्सुतस्य राधसः . घनस्य सवितारम्‌ उत्पादक 
LIAS नृणां मनुष्यानां चक्षा प्रकाशः यः ते देवं QATAR | 


८--है सखायः BRE: आनिसादत प्रभोः स्मरणाय तिष्ठत aise: . 
. स्तुतियोग्यः दाता सविता नः waite घनानि हु fest शुमति शोभयाते . 
`. पविश्रोकरोति i i 
९--हे अग्ते परमेश्वर देवानां विदुषां swat: वदा कारयितुं समर्थाः .: 
पत्नोः शक्तीन्‌ ( TST द्रव्य या शाक्तिः वेते सा तस्य पत्नी ' पाळयञरी ` ` 
उच्यते कुतः शुणांः पदार्थान्‌ रक्षन्ति ) vx अस्मिन्‌ जन्मनि THE प्रापय . ` 
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- We त्वा त्वष्टारं जगतः कतारं सोमपीतये मोक्षं प्राप्तुं डपएम: परमेश्वर 77 


प्राप्नुयाम ( उपसग अयुक्त तस्य अनुकूला क्रिया याजनाया)  *' 
` .१०--दे यविष्ठ बविन्‌ अग्ने, अवसर रक्षणाय इष्ट संसारे आः दिव्य- 
गुणान्‌ आ समन्ताद्‌ बह अस्मान्‌ प्रापय तथा दोतरां परमेदवरस्य आह्वानस्य 
af भारती पोषकां शक्ति qed वरणायां घिष्णां बुद्धिं sqq येन 
(deat तव दशेने ged स्यात्‌ ॥ 
` ११- देवीः व्व्य-गुणाः ar: मजुष्याणां पाळयिञ्यः अच्छिन्न 


wan: न मंगानि पत्राणि कमे-साधंनानि यासां ताः भवसा रक्षणेन मदद: 


महता WANT gaa नः अस्मान्‌ प्रापय. अभि ससन्ताम्‌ सेवन्ताम्‌ | ad 
शुभान्‌ गुणान्‌ प्राप्छुयाम । 

“  १२--इह अस्मिन्‌ कमेणि स्वस्तये अविनाशाय सोमपीतये मोक्षां- 
काँक्षा-तु्ये इन्द्राणीं बलं चरुणानीं विद्याम्‌ अर्यी feat उपहये प्रार्थ 
यामि | पताः शक्तयः परमेश्वरस्य शानाय अवद्याः Aiea | 

१३--मही महती थोः प्रकांशारुवरूपा पृथिवी विस्तृतमया च हे qu 
इमे नः यज्ञ धमोलुष्ठानं मिमिक्षताम्‌ इपारतेन सिंचताम भरीमभिः पोषणे 
नः अस्मान पिपृतां पूरयताम्‌। सृं इमन्‌ पू पोषणे यछू। — 


१३-—गंधवेस्य गां पृथियीं घारधति स तस्य इइवरस्य we निथळे . 
पदे ध्रापणीये सामर्थ्ये विप्राः मेधाविनः तयोः चायाशंथिव्योः Taaa az- ` 


प्रेरक पयः सारं विधां धीतिभिः कर्ममिः रिहन्ति आददत श्ळाघयन्ते | 


. _____ ९५-/हे qq विस्तृत स्वरूप व्यापक इश्वर स्योना gag 
अनृक्षरा दुख-कण्टक-रहिता fumer निघेशनी घाम मब सप्रथ 
. चिस्तीणे दामे नः यञ्छ देहि । 


i—i: यस्मात्‌ कारणात विष्णुः परमेश्वर: ( घेवेष्टि व्याप्नोति . 


चराचर जगत्‌ Re धातुः जुः प्रत्ययः ) पृथिव्याः प्रथियीम्‌ आरभ्य 
आका श-पर्यन्त-पृथिवो-जळ-तेजः-वायु-आकाश-हास्िय-मनः- आत्मिक 


सप्त. .( भूः भुवः स्वः महः . जनः तपः सत्यं ) धामभिः ` निवास 
स्थाने: ag चिचकमे व्याप्नोति तान्‌ सवतः अधिष्ठति ras, अतः 


` तसमात्‌ देवाः विवासः मुक्त-जीवाः नः अवन्तु रक्षन्तु सर्वत्र विद्यमानस्य ` 


इश्वरस्य सहायेन | 
. VO विष्णुः व्यापकः ERAT: इदं प्रत्यक्षं जगत्‌ विचक्रमे व्याप्नोति 


अस्य जगतः पाँसुरे परमाणु-मंडले अन्तरिक्ष समूढं सम्यक्‌ se नातं 


( we घारणे.क्त; ) पद्‌ प्राप्यं स्थानं जथा त्रिमि; मकारेः ( जाड्यं आद्यं 
चाष्प्यं जगतः रूपं अवति.) निदधे अस्थापयत्‌ ` 
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१८--अदाभ्य: आईेस्य: गोपा; रक्षक: विष्णुः भत; जगतः घर्मोणि. 
spera धारयन्‌ पोषयनू भीणि पदा पदानि भूमि: अन्तरिक्षं धौ" एतानि 
बिचक्रमे विस्तारितघानू | 

१९-विष्णोः व्यापकस्य इन्द्रस्य ईदवरस्य कर्माणे जगत: taai 
पश्यत CAG: यूय जानीत, यतः यस्मात्‌ युज्यः Weg योग्यः तच. 
सखा मित्र; परमेश्वरः ब्रतानि नियमान्‌ पस्पशे पदार्थेषु बध्नाति अरिता- ˆ 
थोनू करोति | ईश्वरस्य रचनां कथे च स नियमान्‌ संचाळयति इति 
इष्ट्वा मलुष्य; विद्वान्‌ भवति Meat च जानाति । | 

२०--सूरयः विद्वांसः विष्णोः व्यापकस्य ईश्वरस्य तत quid 
परमं सर्वोत्कृष्ट पद्‌ प्राप्णायं स्थानं स्वगे सदा निरन्तरं ff आकाशे ` 
प्रकाशे आततं समन्तात्‌ विस्तृतं चञ्चुः नेच-बुतिम इव पश्यन्ति भेक्षन्ते | ˆ 
परमेश्वरः सवत्र पद व्यासः अस्ति यथा दृष्टिः ater मकाशे संघिशति। | 

O ae थिष्णोः परमं qus अस्ति तद्‌ विपन्यवः स्तोतार; ( पन . 

स्तुता युः प्रत्ययः) mater: मुद्धा: विधास: मेधाविनः समिन्धते आत्मनि ` 
सदीप्यान्त प्राप्कु ्रयतन्तः ध्यायन्त | ऋते iara ने ईइवरो इष्टव्योऽस्ति à 


Meaning of Sanscrit— V Sois 
22. 1: May God, the Fathsr-Mother, gidtified in tho heayen 


‘and ‘earth, who joins the mind and body in the morning, coma to the 


world for the protection of all objects | God should be invoked in the - 
morhing so that the day may pass in peace 


2. We invoke Him, whose glory is revealed inthe heaven:and 


: earth, whose beautiful car~is the world, and whose power spreads in - 


the heaven. (The dual termination is replaced by dà whereof d is 
elided, The word Ashwin is used in the dual number, . Its meaning 
is one God.) : B 


8. OGod Ashwinou, Pervader of the. heaven. and earth, in 


whose henied and truthful speech, pregnant with spiritual knowledge, . - 


and the best intellect, there is the power of regulating -the world, be 


gracious to will to sprinkle the world, our worship and religion with - 


it | {The root mili, means to sprinkle. "The form is the Desiderative 

san affix.) the horse is restrained with the reins, so does God 
contro] the. world with truth. and , krowledge,. Tse shower of 
God's speech means the righteous thoughts, whosé prevalence among 


. , people tends for their welfare, 
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4 O Ashwina, all-;ervading God, grace the house of a family. . 
‘person with They présence in spirit | There ‘teach or inspire the 


inmates with righteousness, ‘For, nothing is beyond ‘Thy power. 
. 5 Linvoke or adore tte Deity in whose hands or power are the 


luminous spheres, suns, &c, for protection, Ho is the source of .- 


Knowle igo. ; 
6. Praise the Oreutor, the Divine Snn, immortal, i. e; whose fall 


there is nowhére, who is the leader of. all, for protection. Try to 


follow His laws or.imitate H s deeds according to thy power, j 
7. We invoke the Deity, who isthe light of mankind, who is 


the producer of wonderful wealth, who is the maker of worlds, und 


who allots the fruits of deeds to all and decumposes objects, 


8. O companions, sit down to- think of Gol. The adorable, 


beneficent, Divine Sun soon purifies und adorns our wealth. 


9. „O God, bring or bestow upon tenrned met or-natural objects | `; 


their controlling powers or quali*ies ६७" their wives (An inherent 
‘quality of an object, or'a power or faculty of a man, is regarded as hia 


wife or patni, which means protectress ; for, qualities or facultica 
protect their objects.) in this very life time of theirs, so that. we.may — 


approach thy Presence, tbe Creator as Thon art, to obtain immortality 


(A. preposition only being uscd, an appropriate verb should be 


appended to it in meaning.) 
. 1€. O God, the strong and powerful, bless us with heavenly 
qualities or powers in this world for protection and ensble us to 


‘acquire the power to invoke Thee, the Lord God; the healing or 


provident power, and the enviable and best understanding so that 
the vision of Thee, the Lord God, miy become easy to us! T 


11. Let heavenly qualities, the proteofresses of men, whose — 


means of performing righteous or roligi us works ure nof destroyed 
serve us from. all. sides with great ease and protection, We inay 
acquire good qualities 

. 12. I pray for strength, knowledge, and exertion or. activity 


. for emancipation from death, for the satisfaction of the desire of 
immortality in this service or world. -These qualities are necessary ' 


for the knowledge of Gud : 
18. Let the great and luininous heaven and the extensive 


earth, O God, sprinkle or bless thig Worship or practice of virtue 


A 
, 


E 











vd 


M.lLS.xxurn. — B ; Aurpievannc. (i 0 400. . 





erro 
.of. ours and fill us with providence. { Bhri: to nourish with 
eman affix, form yang or frequentative ) 
14.. Great wise men taste the milk of knowledge: or essence of 
truth, giving energy with their god deed*,from the heaven nnd carth 
situate in tee eternal power of God, the upholder of the world 


. ( Gandharva' froni gan: earth, dhri to hold, or gandha; odor, arv : 


tà gu, hence, the carrier or giver of odor or health ). 


15. O God, «l'- pervading, ( Prithivi is » name of God from 
his pervasion | be the causa of eare, the reliever of the thorns 


- of pain, our home.aud give us great joy 


16, Since God is present every where, pervading both the movable 
and immovabl3 objects (vish: to per vade me affix), from the «arth to 
the heaven, and prvsidesover all the seven xbudes of beings—the earth . 
light, air, water, ether, senses, will, let the angels or departed souls 
-op learnod persons protect us with the help of all-pervading God 
( The seven regions are bhu. bhava, sway maha, jan», taps, satya ) 


17. Gud pervades this visible world. He. has established the 
thre forms.of the world —solid, liquid and gaseous, in the atmosphere 
of interplanetary region, well-conducted. ( Vah to bold, ktah afüx. ) 


` 18. God is merciful and protecting. As He upholds and preserves 


` the three regions of the world, that is, the earth, the higher region, 


and the luminous region, He pervades them. 


19. O people, look at the works of Gud, the all pervading, 80 thar 


you may know how your Friend approachable by you, works out the : 


laws in objects! Having observed the works of God and how He applies - 
the laws of nature, a man becomes learned and comes to know God., i 


. 90. Learned men ever see the all-pervading God's nbove-men- 
tioned Presence, the best of ell obtainable blessings. ‘the heaven f 
exist. in the celestial -region qr His own light as the eye-sight 
pervades the solar light God exists everywhere in the same manner 
as the eye sight pervades the solar light 

91. He saints (sing rs of God's praise (pan. to ‘praise and 
yu affix Y, being awake and. wise, light the Divine fire in the. mind 
to see all-pervading God's supreme estnto:or presence. Without 
knowledge God is not apprehensible. 
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ऋषिः मेघातिथिः, देवता इन्वः, छन्दः गायत्रो स्वरः घडज़ । 
Subject: Indra, Seer : Medhatithi, the rest as bef:re. 


86...-तीआः सोमाय आागह्याशीरवन्तः सता इमे। वायो तान्‌ प्रस्थितान्‌ पिव१ 
. These gi blessed arafrara: objects Ama: are created सुता; 
in abundance wat: 10 God बायो, come भाराहि and protect पिव 
" them तानू, the movable ones प्राश्थितान्‌ ! 


Note—This is said of God, who orders the wind to take care of .crea. 
. $ures. Tho word Vayu means both God and air as well as a sentient being 


87---उभा देवा RRRA वामदे | अस्य सामस्य पीतये ॥ २ ॥ 
We invoke हवामहे two fold उभा power देवा, of God Al- 
mighty and mover इन्दवायू, residing स्पृक्षा in heaven द्विषि for 


the protection पीतये of this अस्य world शोमस्य । 


' Note—Fire or electricity and air which -depend one upon another fo 
manifestation, give many blessings to man 


` _ 38--इन्द्रवायू मनाजुवा विप्रा इवन्त ऊतये ।सहसाक्षा वियस्पती ॥३॥ - 


Wise men fast: invoke gaet God Almighty and Mover 


इन्द्रवायू, swift gat as mind मनः, variously agar useful भक्षा, and 


protectors पती of works, fq: for prosperity. ऊतये i 
89--मित्र॑ वयं हवामद्दे वरुणं सोमर्पातय । .जज्ञाना पूतदक्षसा ॥ 9 ॥ 


We वयं invoke tam God the Friend मिश्च affable and वरणे, . 


all-knwing wart, who purify पूत and give strength दक्षसा, 
for the protection of the world सोमपीतये | 


Note.—Vital airs are counted 10 as follows:—prana (inspired breath) 
-apana (expired breath or fetid air), vyana (air concerned with digestion) 
samana (air diffused in the body), udana (air ascending to the brain), nage 
(air which produces belching), kurma (air which causes nictitation), kri 
(air which excites the sensation of hunger), devadatta (air which causes 
yawning), and dhananjaya (air which prodyces-elasticity and decomposition 
: after death). These ten airs together with the soul are called the 1 1 Rudras 
They leave the body on death. .The ten airs form the physicál vehicle of the 


soul, I donot know their names in English. Mitra Varuna also mean. the 


sun and moon, 


40--ऋतेन यावृतावृधा वृतस्य ज्योतिषस्पती । ता भिन्रावरुणा हुवे ॥ ५॥ _ 
I invoke gà God with the at attributes of the Friend and... 


the Saviour मिन्नावरुणा, which dt are developed by truth sg, 








~ 
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which are sustained by Truth Ragan, and which are the 
protectors पती of the light ज्योतिषः of Truth ऋतस्य । ` 


ote—Man can not do without the sun and the nir which are created by l 
God and which produce water and ight, 


` “वरुणः प्राविता सुवस्मित्रा विश्वामिरूतिमिः। करतां नः TATA: NE 


God बर्ग ; the Friead मित्र: is sq the giver of eise प्राविता 
by innumerable fag, ways of protection कतिभि May lie 
make करता us न; wealthy qwa: well सु! 2 

RRR इवामह इन्द्रमा सोमपीतये । सजूर्गणेन तृम्पतु ॥ ७ ॥ 

We invoke wart God the Almighty इन्हे accompanied by 


“angels awid, for the eujoyment पीतये of objects सोम: Ho; 
` ६०६०३४९8 तृस्पतु all with wg: His group गगेन of angels or powers: 


Note—Men should employ electricity and différent gases in the uas of 
worldly things, just na God does in.the phenomenal wo; PR 


43--पस्द्रज्येष्डा मरुरगणा देवासः. QTA: । विशे मंतर अता इतस्‌. ८ 
All frg the groups गणाः of angels weg of ‘wo iderful qui- 


_ lities देवाला, of which God ge is the best and most aucient जयेष्ठा 


and which are. emanated रातयः; from the Prote ctor ष, muke my 


भम voice EH or prayer audible अता or heard 


Note.—Without air no sound can be heard. These airs fan tho ‘fire of 


_ the sun 


` MEA वृत्रं सदानव इन्द्रेण सहसा युजा । मा नो BIT fat ९ ॥ 


Let those beings, diffusing ease खुदानबः and joined qar 


by God ğa. and strength सदर, destroy ga darkness i 


(clouds). May they. never मां become Ña painful Firar: to 


. Note.—Thə knowledge of thé different kinds of air is ver Reóessary to © 
man’s happy life on earth. God's various powers dispel the darkness of 


‘ignorance, 


` 45 Rare देवान्‌ हवामहे मरतः सोमपीतये। a हि प्रादिनमातर: ॥१० 


We invoke gura all विश्‍वात the angels देवान्‌ and learned 


| men quw: for the protection पीतये of the world सोम, as f& they 


M 
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are effective WWT.Or Strong and are produced .मातरः in the 
sky पुचि । 
` 46---जयतामिव तन्यतुर्मरता मोते TUT । बच्छुम याना. नरः att ॥ 


.. Electricity zag: goes about wit in the. world by the 
` upholding power चुष्णुया of the airs wear like इव victora जयतां 
O People नरः; thereby obtain याथन whatever यत्‌ is 8000 शुभं ! 


: Note.—People should always increase their happiness by knowledge and 
employment of thege natural objedts 


47--इस्डारादियुतसयेतो जाता. अवन्तु नः । मरुतोः BOTT नः ॥१२॥ 
So अत let the airs मरुतः produced पारिज्जाताः from the - 


luminous हृस्करात्‌ electricity विचत. protcct अवन्तु us नः and ` 
comfort सुखयन्तु us नः | 


Note.—People obtain ease from the knowledge of air, electrici'y, water 


"je and vegetable kingdom, Let the angels born of God's light protect us 


48--ला पूरषखित्रषदिषमाघृण THT. दिवः । आजा नष्टं यथा पशु ११३ 


` O Glorious srqét God gaq, Bend अज light’ दिव: to the 
world wat of wonderful qu ities Rra as यथा a man does 
to trace, a lost we animal पक्ष ! , 


. Nofe.—All animals after death are supposed to pass into some luminous : 


ait in upper regions. The verse may mean, O man of great leatning, worshi 
he Support of heaven as the Invisible Soul ofthe uiiiverse ! Ua 
" bre not satisfactory 


49—88t राजानमाधुणि(परूढं गुद्दाद्वितम्‌ ।आावैन्दाचैत्रवर्शिंव _॥ १४ ॥ 


. The glorious अचुणिः Protector पूषा knows - अविन्दत्‌ the soul ` 
राजन, much hidden amg; placed द्वितं in the intellect sper and ` 


wonderfully चित्र luminous qe t 


50--उलो स्र मह्ममिन्दुमिः पड्युक्तां अनुसेविषत्‌। RATT न TST १५॥ | 


And wa Hé सः may send अंजुसेषिधत्‌ me wef the six ag 


| seasons pregnant युक्तान्‌ with good things g: as often as a 


food grain यर्व is sown aera by means of cattle THR d. : 
51--भम्बया यन्त्वध्वमिजामया अध्वरीयताम्‌ । एव्वतोमंधुना पयः ॥ १६ 


eaa Š 
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The friendly जामयः rain "waters: अस्बय go यन्ति by. the 
ways अध्चाधिः of our sacrifices, touching. gaga; the land water 


पयः with sweetness मधुना | 
Note.—Water going up is got cleared and then does friendly service to.us 


52---अमूयो BUTT यांभिवा GT: सह । ता नो दिखनलघवरस ॥ ३७ 
Let those ताः invisibles &rg which qr are in thé'sun सूर्य or 


_ घा with S which याभिः the sun सूर्यः exists, 01655 हिन्वन्तु our नः 
Sacrifice अध्यरस्‌। i 


58--श्रपो देवीरुपहय यत्र गावः (str नः । सिन्धुभ्यः du A ॥ १८ 


I invoke. gqg celestial gef. waters अपः which यत्र sun- 
beams गांव: drink पपिवान्ति from seas or rivers Regea: to per- 
form meq a sacrifice gr 1 

Note.—Rain or pure water should be used in drinkiag, bathing and 
other works. ;.Saorifice means a work or religious duty. 


54-अप्सवन्तरमृतमष्यु भेषजमपामुत प्रशस्तये। दवा मवत बाजिनः॥ १९ 


O sages देवाः, bewaa wise or strong चाञ्चिन; to describe the 
. quilities प्रशस्तये of waters अपाँ, the ambrosia अमृत in the mide 
अन्तः of waters rc and उत the medicine Rest found in . 
: Waters ag | i 
Note.—The medicinal properties of waters should be well investigated by 


wise men and proclaimed to people. Ambrosia is a name of pure water 
in Sansorit 


55— 4g म सोमा अत्रवीद्‌ अन्तर विश्वानि भेषजा | 


अरे च विश्‍व शेभुवम्‌ आपश्र- fieret: ॥ २०॥ 

God सोमः told amda me मे all विश्वानि the medicines - 
भेषज्ञा in the midst अन्तः of waters ag and sp all-fagq cura- 
tive {ngä fire af and @ waters आपः of universal विश्व 
medicine भेषजीः | 


Note.—Soma is translated by God. Commentators say itis a god ors... 
plant that indicates the medicinal properties and energy of water 

The word roma is described by my friend, Pandit” Khunniial Shastry,.a 
well-known Hindu physician, versed in the Charaka and Sushruta, the two 
ancient Hindu medical books, in the Harbinger of January, 1893, 


56--आपः पणीत भेषजं Wed तन्ते. मम । ज्योकू च सूर्य इशे ॥ २१॥ ' . 


É 205 "Ree. ` Cuar II 


O God अपः pour पृणीत a disease-preventive fad medicine 


शेष uto my मम body तन्वे to enable me च to 860 war the 
` san सूर्य or. divine power long ज्योकू | l 


=- Note. The word apa means God, nature, elements, water, all-pervading 
anbstanoe; and breath. Purification of breath is neccasary to keep health. . 


57--इदमापः प्र वद्दत qq किंच दुरितं मयि। . 
यद्‌ वाहममिदुद्रोंद्द यद्‌ TAT उतानृतस्‌॥ २२ ॥. 
O God अपः, remove saga all इद्‌ whatever यत fara is evil 


~ 


दुरितं? me मयि or घा what यस I अहं hate - अभिदुद्रोह or Wr 


whatever we insulting is uttered by me 10 त learned person 
Bt as well as ga falsehood!. - + o 
Note.—God'e help should be asked in getting rid of all evils in 


one’s ‘self 


६8: आपो अचान्वचारिषं रसन समगस्महि । 
पयस्वानम्न आगहि ते मा संसृज वर्चता ॥ २३ d 
Would that I follow अन्तचारिष God अपः | May we together 


& come अगस्महि by quintessence cea ! O.God of fire in water . 


अभ्रे, possessed of essence प्रयस्वान्‌, come आगहि or be revealed 


in this life अद्य and regenerate raar mo मां with glory qder . 


or light of knowledge ! 
9. से माग्न वचसा Ws पे प्रजया समायुषा | 
at अस्य देवा इन्द्रो विधात्‌ सह ऋषिमिः॥ २४ ॥ AN 


O God afit, regenerate संखुञ्ञ me मा with the light चचेसा of 
learning and bless me with great and good children प्रज्ञया and 


with life अयुषा ! Sages qur: of this अस्य world. may recognise - 


me मे and-also God इन्द्र: together with सह expounders 
of the Vedas ऋषिमिः may accept विद्यात्‌ me. . 


NoteWhen a roul leaving her former body obtains a new one, the 
‘aherent or mental fire or energy 10 her develops her new tenement. None 
but learned people know her good and evil works which are the causes of her 
rébirth. God knows the actions of all thoroughly and. deals. proper doles to 
them all , "C ed 5७. 2 
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~ are destroyed. .: - 


`. wedrqm इंदवर पव प्रभवति) । 


`” : motion, preside.over man.) 
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Prose order with meaning in Sanserit and translation--. . : 


o (वायु ae) _ 


® 


23 १ है बायो गतीकवर संसारस्य गतेः कर्तः, (वा गतौ यु प्रत्ययः) इमे ` 


Tag: सोमासः पदाथाः (छ उत्पादने मन प्रत्ययः वहुवचने आत्‌ जसि 


` असुक्‌) ator तीक्ष्णवेगाः adf समर्थाः चा, आशीवेन्तः प्रशस्ताः 


आयुर वर्धकाः छुताः उत्पन्नाः वर्तन्ते, अतः त्वम्‌ आगहि segs 


` तैषास्‌ अन्तः प्रकाशस्व विराजस्व, अनन्तर प्रस्थितान्‌ विधमानान्‌ तान. 
| पिब पालय | परमेश्वरस्य रक्षां विनां पवांथोः चिनश्यन्ते । "ig 


= 98.1, 0 God of motion, the Autbor of the revolution 


ofthe world ( Vayu from: va: to blow or move, yu affix), 
` these oreatures ( Fora from su : to create and man affix, To 


the plural of somas asuk is added, of which uk is dropped.) © 
full of &nergy, able to move, developing life, are here; 80 do 
Thou come, that is, illume their interior or self, or dwell in 
them; then protect them! Without God’s protection, things 
२ अस्य अस्माकम्‌ अग्रे स्थितस्य सोमस्य संसारस्य पदारथे-ससू दस्य 
क्षस्य च पीतये. रक्षणाय बयम्‌ उमा दौ दिवि प्रकाशे स्पृशा वार्तेनौ |. 
(लुपो छुक आफारादेशः) देण देवो इन्द्रवायू (दवाभ्यां शुणाभ्यां सदितस्‌ . . 
इश्वर) सूये-पचनाख्यो बा हवामहे आहयामः मनसि स्मरामः (सयः वायुः 
सर्वेषां नीरोगतार्थम अवश्यो स्तः अनन्तज्ीवनाय च वायुगुण-विशिष्ट . 
. ^9 We-invoke the two: powers: of God, manifested in 
the glory of heaven (Ubha is ubhov, the dual termination 
is replaced by da, of which d is dropped.) namely, the sun 
and air for the protection cf all the objects of the world and 
for the blessing of immortality, that is, we think cf them. 


. °“ These are necessary for the health of all. For immortality, 


the Lord God of motion alone 18 competent to give, 

- a wer रक्षणाय विप्राः Rate: मनोजुवा मनोवद्‌ जवेते गच्छतः 
fü चरन्तौ, खहल्राक्षा विश्वतश्‌ wa! enden धियः ge: पती 

. स्वामी पालको वा इन्द्र वायू मरुत्वन्तम्‌ इन्द्रं हवन्ते स्तुवन्ति। O 
' 8. Learned men praise or invoke God, attended by 

angels or departed saved souls, swift as the mind, thé eye 


' of the world, that is, seeing all, and the Lord of the human . 


intellect, for protection. ( The two powers of God—light. and 





E (07 5 1 Bia © Omen HH. 


MBA I. QNS quu) ``. 
.. ४ सोमपीतये पदार्थरक्षणाय ' मोक्षप्रापणाय qd मित्रं दितकारिणं . 
चरुणं श्रेष्ठ जशाना शानवन्तौ जानन्तं पूतद्क्षखा पचित्रीकरणे चतुरौ 
पावनं परमेश्वरं CATE स्तुमः। on a MOTA d 
4. For the protectiou of creatures and for the blessing 
of immortality, we invoke and praise-God, tho benefactor, 
all-wise, able to purify us all, — — 


.५ ता तौ मित्रा वरुणा (आनकू मित्रस्य अकारस्य डादेशश्च) पूज्यत- . 
मेश्वरं, हुवे मनासि स्मरामि आद्दे च, यो. ऋतेन . सत्यवचनेन wer ˆ 


wea web igit सत्यस्य वर्धकौ वा ऋतस्य सत्यस्य ज्योतिषः 


` ` प्रकादास्य ज्ञानस्य पतो पालकौस्तः | 


‘ .5." Tinvoke the benevolent ‘and adorable God sin the l 


mind. Those two powers of God. are developed in us by 


veracity and faith. They preside over light and knowledge, ^  . 
` ६ विश्वामिः सर्वाभिः ऊतिभिः रक्षाभिः वरुणः मित्रः हितकारी . ` 


परमेश्वरः mirar मकर्षेण रक्षकः भुवत्‌ भवतु (लेट), तथा. नः अस्मान्‌ 
o खुराघसः श्रेष्ठ-धन-युक्तान करतां करोतु. . ` od 
2 6. May the most holy and benevolent God be Our pró- 
tector with all His powers of protection ! May He bless us 
with righteous wealth! "e SN Ae 
७ सोमपीतये संसाररक्षणाय मरुत्वन्तं देवगंणसमेतस्‌ इन्द्रम्‌ आह- 

धामहे स्तुमः, स सज्ञर्गणेन ससमानं जूः जुष रीतिः यस्यं स संप्रातिः 
-खर्वमित्रः एताष्शानां देवानां मुक्तजीवानां गणेन समूदेन सह मरुत्वान्‌ 
इन्द्रः तृपतु sut भवतु | 


7. . We invoke God, attended by all His servants or saved . 


souls, for the protection of the world and. for immortality. 
May He, whose love extends to all, together with His hosts of 
angels, be pleased.with us! 0 $ l 


( मरुत्‌ सूक्तम ) 


EDT TL icd a Perm इव ` 


. शतिः दानम्‌ येषां पूषरातयः परमेएवरचत्‌ दातारः विश्वे. सर्वे देवासः 
-मरुदूगणाः सुक्तर्जावाः विदांसः इश्वरस्य भटकाः, मम मे हवं स्तुति wa 
AYT सनद्रक्षणे सहायं कुरुत | eae 
8: Olerned persons or saved souls, the servants of God, 
and whose generosity is after God, and whoselord is God, hear 
. my prayer and help me in the protection of the world | - 


ec 
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९ हे सुदानवः शोमनदानयुक्ताः सहसा घलवता युजा योग्येन डर 


इन्द्रेण सह wt मेघस अविधान्धकारं इत विनाशयंत,: स दुःदासः 
अपयशः पापात्मा नः अस्मान्‌ *मा Pur न प्रभावयेव RAT | 
9, O Benevolent angels, whose charity is laudable, joined 


by God t:e Almighty, destroy the darkness of ignorance! | 


"That evil, disgrace, may not overcome us D$ Ux 
vo सोमपीतये जगद्गक्षणाय विश्वान्‌ सवोन्‌ देवान ara, fi यतः 


. ` ले डप्राः बलिष्ठाः पृश्निमातरः पृश्निः आकादाः माता येषां प्रकाश-सभवाः - 
* e मरुतः geat: आप्ताः न्ति । RE" 7s s 


10, . We pray for the àid. of all learned persons for the 


: protection of the world; for, they are strong, and heaven-born 
"or the children of light : they are saved souls. A 


११ हे नरः नेतारः quiu मागैस्य quer, यत TH खुले मरतां | 


वायूनां तन्यतुः विद्य इब जयतां शूराणां urat idu पति गच्छति 


mi^ . O Leaders, the guides in the path of virtue, bless us ' 
with that joy arid strength, which falls to the lotof the brave, 
vibtorious and saved, like electricity, that is, strength as of. 


electricity! E , E. 
१२ मरुतः देवगणाः, विधतः तन्यतोः इस्कारादू दापनात परिजाताः 
उत्पन्नाः सन्तः, नः अस्मान्‌ अवन्तु अतः ते नः मृडयन्तु खुलयन्तु 
- 19. O saved souls or hosts of angels, who are born of 


light or electricity. protect and comfort us l 


. ` (PETA) .. ` ` 
१३ दे आंघणे आ समन्तात्‌. घृणिः दीप्तिः यस्य सः संबोधने दीप्तः 
युक्त पूषन्‌ पोषक Duc, म ay यथा सदृशं दिवःस्वमकाशाद चित्र- 
afte आएचयेयुक्तम्‌ अन्तरिक्षं घरुणं थिवी -च आ अज wae: 
प्रकाशय ! परमेश्वरस्य कृपया सर्वत्र सवेषां पोषण सुखं भवतु | 
. 18. O Provident God, whose glory exists everywhere, 


Send Thy wonderful light from heaven to the.earth and firma- - 


ment! The grace of God protects and comforts all every where. 


vs आघृणिः दीप्तिमान्‌ पूषा पाळकः zer ete हितं स्थितम्र अप: 


— गूढ़ गुप्तं चित्रबर्हिषं चित्र विविधं ufi कमे aer ७ बिचित्र-कर्माणं 


राजाने सोमं प्रकाशमन्त जीवम्‌ अविन्दत्‌ अजानात्‌ जानाति. ( ढळू ) 


: 14, The glorious God, protecting all, and dwelling. in 


the heart of all, knows the secret ideas of good works, and the 
luminous human soul, . = EE 


sd 
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१५ उंतो अपि च स पूषा मशे में इन्दुसिः सोमः feng. पदार्ये 
सह षड TRIM ऋतून अजुसेषिघत पुनः पुनः आनयति न यथा गोभिः - 
बळीवर्दैः क्षत्री .यवं धान्यं प्रति भूमि weer पुनः पुनः प्रतिवर्ष कर्षति 4 
: तदूचत्‌ (TE लेट ) | 


15. The all-providinz God brings me the good six ~ j 
seasons again and ag iin full of nutritious things, when Tasa = 
husbandman plough the lud every year and sow the seeds 


अपा सूक्तम्‌ VA a ] 
n १ 

A 

1 





१६ अध्वरीयताम्‌ -अध्वरं यज्ञम्‌ आत्मनः इच्छतास्‌ अस्माकम घार्मे- ... 
कानाम्‌ सध्यभि: मागः धर्माचुष्ठात्तैः जामयः मातृस्थानीयाः अस्बय 
xac ramo. agar धर्मरसेन पयः aaa ad स्पशयम्त्य T. 
मोक्ष-साधनानि दृशैयन्त्यः यन्ति गच्छन्ति विद्यन्ते अस्माकं धमेकार्येषु ag 
इंद्रवरस्प कृपा. विद्यते । अप्‌ शाब्दस्य अथेः इह देवता graat: वा gat a 
अते ये च सूयेलोके निवसन्ति, तस्य च cents: सह इद घमे-कार्यूपू „` 1 
सद्दायार्थंध्‌ आगच्छन्ति ते उ deter क्रपात्मिकाः सन्ति | | EUM 
| 16, Themilkof religion, the showers of God’s grace, 
‘acting as the mother in the performance of our virtuous acts, i { 
. desirous of righteousness, a8 we are, come from heaven,sprinkl- : 
ing nectar on our deeds. Our acts of virtue stand in need of © ` 
: God's grace, . The. word apa appears to mean saved souls, who 
inhabit the solar region and come here to help us in righteous 
5 _ ‘Works through the medium of rays, which are the embodiment 
is - . of God's grace 
psi १७ ताः आपः देव्यः व्यापक इईश्वरो. बा.नः अस्माकम्‌ अध्वरं यागं 
Razg ीणयन्तुं सफली-कुर्वेन्तु, याः अमूः परोक्षाः आपः उप सूर्य $^ १५ 
«der समीपे वा अथवा यामिः सद्द सूयः वतेते सः ईधवरः अस्माक ` , 
पूजां स्वीकरोतु । - ` re 
17,. The showers of God's grace may make our divine . 
worship successful. Those God's powers which- are found . 


‘in the sun, or which control the sun, may make our worship 
acceptable to God 


१८ देवीः दिव्ययुणोपेता; आपः इश्वरस्य कृपासरित: squu 
- खासाम साहाने करोमि यत्र ung ag नः अस्मार्के गावः ` इन्द्रियाणि 
` झोन-खाधनानि पिवन्ति ईश्वरस्य गुणानां ग्रहणेन बळघत्यः भवन्ति, अत 


- सिन्धुम्यः स्यन्दन-शीळाम्यः इश्वरस्य गुणेभ्यः विः आहानं तेषां स्मरणं 
कत्वे कतु योग्यम्‌ अस्ति। ` 
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:18. I invoke the streams of God’s grace, or contemplate 


to imbibe it, wherein our senses, the means. of acquiring 
knowledge, absorbing some attributes of God, get strong; 
hence if is proper to invoke Or think of God's powers, which" 
` are flowable. 


१९. capu अकेचु औषध-रखेणु अन्तः मध्ये भरतं Giga गोग-निरा- 
करणं चतंते we च अप्छु जळे भेषजम औषधं Tas, अतः हे देवाः 
Raia: अपां नीरोगकरणे जळस्य प्रशास्तबे ड्र्तमतां भ्रस्यातुं बालियः 
बळचन्तः संदेव wer सघत, यस्मास्‌ मनुष्याः रोगान्‌ नआप्लुडु। ` 


19. . There is remedy to cure diseases or elixir of life in à 


‘water or in the juice of herbs. Henee, Olearned men, be. 
- always staunch to champion the excellence of "water in the 


: treatment of diseases, so that men may ‘not be afflicted with 


diseases.: ° 


धारयन्ति इति मे सोमः radia - 


२०.. WO sg अन्तः मध्ये विश्वानि eration भेषजा औषधानि 
wera इति मे सोमः इश्वरः डत्पाद्कः ( खु डंत्पतो मन्‌ प्रत्यय: ) भरवीत 


मनसि प्रेरितबानू तथा सिषम्‌ जनानाम्‌ झलुर्भवः च wares, अगिन ` 


Rad तासाविध धमै च बिश्बशंशुंवं fer जे ga भावयति सं तं 


_ सथ-रोगं-निवर्सकं च आपः अकोणां नानामकाराः दिश्व-भेषजीः विश्या: 


सौ सेषज्यः ( भेषजस्य Sig) याखु ताः सर्ये-रोग-निवतंकाः आपः 


- 90. God told me'or illumined upon my mind that all , 


medicines are found in water (Soma means God from su to . 
ereate-and man affix). ‘It is also ascertained by the experi- 
ence of physicians. Grd the Soma has also told me that fire 
& and electricity contain various merits, and varicus kinds - 
of sedatives, curative of all disexses, are found in water. - 


( Hydropathy is founded on this principle) 9 


२१. हे आपः परमेश्वरस्य अटाः se-sfar, मम से ay शर्शराय 
aed निवारक ( बुआ वरणे Hag RU: ) Su अबे इणोत पूरयत 


is दत्त, च किंच यत: अई wi ज्योकू चिरं इदो पश्येम इष्ड योग्य: भूया- 


हरे eve योग्यो भवति | 


सम्‌! यदा जीवस्य छारण-इारीरं ex: शाक्तिः वरूथं S परमेश्वरं 
x - . E . `A è ~ 

प्रापयतुं समथे भेषजं पाप निवारकं क्षानस्य. चा ओषध लभते तदा. 

A DR .: pi [4 = = fat $ " A, ded . 

स जवः सूर्यम उत्पादकं परमात्मानं ज्योक्‌ चिरं मोक्षस्य. .अवधि-पयेन्तं ` 


8c 


A 
$ 








E 0... Rev घ Co oami | 








21. Omservants of God, the saved souls, give preventive , 


medicines tomy body, so that 1 may long enjoy the-sight of the 
eun ! When ‘the vehicle of the mind obtains the medicine 


enabling it to see God or the medicineof knowledge, destroying ' 


"Sin, it, that isthe human soul, long enjoys the vi ion cf Go 
till. the end cf its ‘salvation ( or the time of attendance in God’s 
presence ) 


२१. है खापः आह-घुरुषाः व्यापक ईश्वर, यत्त fur किंचित मयि. 


दुरितं दुड-स्बभाज-जानितं पापे, WD अथवा यद्‌ अहम ATR सवतः 


ré इतघाम्‌ अस्मि, घा अथवा यत दोपे साघु-जनं शप्तवाव्‌ - असि, उत 


अपि ख agag weary अस्मि, इदं सवस्‌ अएरान-ज्ञात पापं, प्रबद्दत 
मसः अपनीय अन्बतः नयत ! TAY मां दे sm | 


29. O All-pervading God, remove from. me whatever 


evil tendency there is in me or hatred there is in me to - 


others, or I said evil to good people, or f.:lsehood J uttered 
all this siu, O God, cast away from me! Purify me 


२१. we अस्मि feng ईश्वरम्‌ अयतां जीवानां WI अन्य- 
खारिघस्‌ संगीकतबान्‌ e अतः oe रसेल Fe तड्भकुत्मा समगहपदि 


संगच्छामदे स्म प्राप्युम दे. अग्ने qami tage: we सं साइशं | 


मां बचंसा ग्झ-तेलसा Gas सयोजब । महाजनानां मागण wave 
gusr न अघसीद्स्ति! ˆ ` 


28. This day, O God, I have accepted the lot cf the. : 
` souls, worshipping Thee, 80 that we may be filled with"love ° 


for Thee | O Glorious God, Thou art full of lve, eudue me 
with Divine knowledge or light! Men who follow the path 
of great men, never f ill 
- २४. दे अग्ने परमेश्वर, मा मां «wur तेजसः Raa संसूज 
संयोजय, प्रजया संतानेन GAs, UJN शद-शारदीयेन बयसा daa | 
देवाः fasta: इ्थरस्थ भटा; मे अस्य uniga (कर्मणि et) fre: 
जानीयुः, wfRüp मंत्र-दष्ट्रामिः भाष्त-पुरुषेः सड इन्द्र: परमेइदरः इद्‌ 
घमे-कार्य विद्यात जानीबात स्वीकुर्यात्‌ । 


.. 24. O Glorious God, bless me with light and knowledge, 
the gifs of children and long healthy life! Learned men, the 


sorvants of God, may recignise my practice of virtue, God - 


With siges muy accept this righteous work of miue ! 
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i The above 12 hymnus form the Gospel by St Mecha-tithis 
" ^. 8 Bn of Si Kanwa. Jf this St Kanwa is the same personage 


M aa the foster father'of Empress Shakuntala, the mother of 

=, Emperor Bharat after whom India is called Bharat-Khand 

«+. 7 and who founded a long and powerfcl dynasty, whose two 
houses; called the Koursvas and Pandavas, fought at Kuru- ` 

Kshetra in the war of Mahabharat 5014 years ago: S5 Medha- 

P tithi must be contemporary with Emperor Bharat, who was 

=. the 86th lineal ancestor of Emperor Yudhishthir, who fought 

the above Great War. If 40 years be taken as the average 

. duration of a generation, Gur Seer St Medhartithi must have 

lived 36x 40-- 501A, i. e, 6454 years ago. 





The names of the 88 ‘kings, commencing from Bharat 
are as follow:—Bharat, Vitath, Suhotra$ Vrihat, 5 Ajmeerh, 
Rikshs, Sambaran, Kuru, Sudhanva, 10 Suhotra, Chyavaua, * 
Kritayaksha, Vishruta, Chaidroparishara, 15 Vrihadrath 
Kushagra, Vrishatha, Pushpavan, . Satyahit. 20 Urgeh 
Sambhava, Jarasand., Sahdeva,-Udayah, 25 Shrutsharma, 
Pariksbit, Janamejaya, Surath, Vidoorath, 30. Riksha, - 

- Bhimsena, Prateep, Shantanu, Vichitravirya, 35 Panda, 
Udhishtir.—Hari-bansha Purana. ET 3 

. Hislearning and piaty are too well shown. in the above 

B hymns to need any mention Suffice it to Say that those who 
Mo ead and assimilate his gospel, will never deviate from 
the path of righteousness i S 
.' Of the 12 hymns of his gospel, 8 hymas, from the 12th | 
to the 19th, both inclusive, contain 84 verses or mantras, ^ | 
given in the Chapter’1, and 4 hymns in the Chapter TI contain U 

$9 verses, totalling 148 mantras, 

l The metre of all bus the} last three is Gayatri, which 
' ig generally of 24 syllables; that, of the three is Anushtup of 
. 82 syllables, So all the syllables are nearly _ 1402 2418 २82 


, 





B 4i C ] P RIGVEDA ` Cuaryer II 
`= 9456. As some varieties have a syllable or so less, this may p 
be approximately correct, | कड o. 4 
The names of Deities mentioned in the Gospel by St. Medpa- i 
tithi are—Agni, Dwara Devi, Usha, Saraswati, Twashta, 
' Vanaspati, Indra, Vayu, Vrihaspati, Mitra, Pusha, Adittya, ` 
' Surya, Maruta, Dravinoda, : Varuna, Soma, and Ashwina. - Of 
these, Agni, Saraswati, Indra, ‘Vayu, Varuna, Soma, A shwina, 
and Mitra occurred in-tho 1st Gospel by St. Madhü-Chhandsa. 
` "They were explained there'as the names of one God, . indicate 
ing His different attributes, vide page350.The ‘names, which are 
-used in this 2nd Gospel by St. Medha-tithi are Dwara Deyi, 
Usha, Twashta, Vanaspati, Vrihaspati, Pusha, Adittya; Surya, 
Maruta and Dravinoda, , Dwara Devi used in ch, I verse 128, 
means divine means, which promotes prosperity. Usha ch. I ec 
ver. 129 means dawn of spirituality. Twashta, ‘ch, I ver. 182, | f 
means an analyst or maker, hence God. In mythology, he: ‘ig. 
& god who makes the world, literally a carpenter, Vanaspati. 
ch. I ver, 183, means the lord of the vegetable kingdom 
hence God. (Vana: a forest, and pati:a lord.) In common 
‘parlance, it means planis, Vribaspati, ch. I ver. 187, meang 
the Great Lord. In astronomy it means Jupiter. In 
` mythology it is the name of a sage, ‘the preceptor of gods, 
Pusha, cb. 1 ver, 137, means the  ncurisher, moon, 
Ceres ‘or Proserpine in’ Roman mytholgy. Adittya, ch.. I, 
vers. 137, means the sun, constellations ‘when plural, . .77 
also undeoayable, hence. God. Surya, ch... I. vers 148, 
.'— means God, producer, the sun. Maruta, ch. I ver, 186,. means 
departed spirits, angels, storm.gods in mythology. The XIX. 
hymn describes them at length, vide Introduction, page 881. 
for their origin and mythology. Dravinoda, ch. Iver 158—155, ` 
means the giver of wealth, hence God. Thus all these words are 
Significant, and not proper nouns, indicative of so many deities : 
_The charge, therefore, of the plurality of gods, that is often. छे ` 
taidat the door of the Veda, has originated in ignorance and... `, 
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‘hearsay. Honesty in knowledge never hazards a gratuitous 





: um charge against a book orsystem without a thorough comprehen- 
E | Bion of i, Itisihe sectarians that ealumnise other system 
| of faith to get-a footing ih a foolish heart, The cyclopadiac 
"m पक . learning of Vedic ' prophets is an irrefutable proof of their. 


‘freedom from the absurdity and imposture’ of द, ` 
No charge is admissible without an assurance of the thorough 


a | understanding of their language. The religion of the Veda 

^ | isthe worship of the Supreme Being in spirit. There is no 

t. ,ehariatanism of religious sects, prevalent among the PODIUM 
". ` फुलका» . l | | 


~ ‘The crowhing doctrine of the religion, taught by the Veda, — 
dB the ‘establishment of communion with God, while man ia on 


Soa “earth, This réalisation.of God is called  Sakshatakara: in 

है ‘Sanscrit; — "own : NE 
E . - St Medha-tithi's Upakhyanam or Gospel is a splendid 
ELS exposition of the method of succeeding jn communion. . Itis . 


— “facilitated by the glaring fact, met with in studying the Vedig 
lore, that the teaching is unadulterated with the venom of 
“sectarianism, whose great aspiration is the -establishment "of T 

the godhead of sectarian teachers. „It is the numeros ^ . 
religious sects that take „away man’s thoughts from ‘the 
 eontemplation of -God’s glory, shining in nature, and tie them 
:to manism, which is the eclipse of tle Divine Sun, The 
ee repeated untiring reference to physical and spiritua] 

न phenomena in the empire of nature inuresthe miad to eostatic. 
Pleasure in reading the living hieroglyphios, in which -God, . 
cur Common Father-Mother, writes His message-to- us ‘on the 
ever-renewing sheet of nature. ` The Veda talks of no temple 
or Synagogue, made with human hands, But, on the. contrary, 

: . the constantly ‘recurring truth‘in fire, air, water, -earth, - ether, 

t - the sun, moon, stars, electricity, vegetation, clouds, thunder, 

JN ' eurrents, daw, animals is never withheld’ from our. menta] 

| view, When the QI edic verses are thoroughly mastered 


HE] 
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- Their articulation presente, not the letters or sounds श॑. 


the verses, but the objects signified by them to the mind. 1b 
is somewhat painful at first; but daily repetition makes it- easy 
and the mind begins to see the subjects of the Veda verses 
. glearly to. ite great delight. - With this brief preamble, the 
gleaning of the purport of St. Medhe-tili’s Gospel from it 


poetic and mystic painting and expressing itin commoniprosaic 
a janguage, which alone is intelligible in the unilluminated state 
“of the mind, may be somewhat Ooty and more pleasant to 
l understand, "E. GOSPEL. I... | UNE 
“° 049. 1. Sincere Fara in God, who is the owner of the 
world, whieh He makes and unmakee, is necessary for Divine 


: Communton. 2. 15 is the learned and illuminated that help us to- 
arrive at the correct ides of God. 3. It is abested by our - 


beginning tO acquire angelic qualities. 4. This acquisition 
às not confined to any favourite locality, since God is present 


-every where; and responds to an earnest invocation. 5 We 


have to rmove all evil propensities from the mind to prepare 


. for their reception. 6 "This preparation of the mind by the 


- elimination of evil is not fruitless, for the bnman self can. 806 
- God face to face; being à scintilla of the same Divine Fire. 
| 7 Prayer, cultivation of innocence OT freedom from injury. to 


-any and. promotion of knowledge are helpful in this work of 


the angelification of the mind. 8 There is no fear in this effort 


? 
gor, the devotee 8००० enjoys the special protection: of God, 9 


who loves all that try for righteousness Or salvation. 10 His 


“prayer is always acceptable to God, who blesses bim with . 
angelic qualities, i. e, power, holiness and light, and 11, 8.0७. 


80 desires, With - wealth and children. 12 The prayer becomes 
acceptable, if righteous and sincere. A 


43. But the anamo quaummms are more pleasing tO the 


| mind, 9. desirous of the Divine Presence and the promotion 
of knowledge. 3 For, it is the knowledge of God that discom- 


‘ata death. 4 With the roplization of God in the heart; there 
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is rio death, 5 80 let us call upon God in the mind with all 


‘our heart, The effort results in the illumination ofthe mind» 
in which God is immanent, 6 Tais light should never be put.. 
out. It helps us to discern truth, which otherwise it is difficult : . 


to know. 7 Itis kept up by practisin the invocation of God ` 
morning and evening. 8 He will condescend to attend to. 


‘us, as He is generous and knows our wants, 9 namely 


KNOWLEDGE, SPEROH & JUSTICE, which arejewelsin man.-10 These 

are accessible to all that worship God and God alone, 11 in 

whose hand is the knowledge of the beycnd, 12 and whose: 
gift to man is wisdom. 


{4. 1 Theinvocation of God after wise men leads to 


“2 the study of Gop's worns displayed in the phenomena of 
. 8 electricity, air, light, respiration, health, wealth, the zodiac . 
„and rain, which are properly described by the learned. 41 ' 
invigorates the mind, And. the use of God's objects brings 
“sat ef.ction, joy, strength and plenty. 5 Purity and proper: 


aspiration should be learnt from virtuous LEARNED PHRECNS, 
6 whose existence elevates a couatry. Being wedied to'truth, 
they promote the world, They make a good home, They 
ex ound truly holy works, 9 Itis under such circumstances that 
a min acqu'res virtuous qualities, 10 He obtains immor tality. 


. 11 For, God isthe protector of all. good works, 19. and is 


gracious enouga to admit good people to His Presence 


ff. 1 Oa earth to His people God sends coop suasoxs :. 


aad abuadant harvests, 2 His angels help them ia their faith 
and works, 9 God becomes the leader of His people. 4 Occur- 
rence of good &easons enriches mineral vegetal and animal 
kingdoms. 5 Having given them plenty, He enables them to 
protect it, 6 Their work done with their fear of God, is 
always good anl well preserved For, God is present in 


* them on the prayer of His saints They support their . 
learned men, 9 Their Leader is God, 10 whom they invoke ., 
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by Vedio verses, 11 who infuses joy into their mind, and . 


Ja who leads them on to good works, 


. 46. 1 Salvation requires that the desire to DO GOOD TO : 
‘yam wozip at large should be uppermost in the. mind. 2 The. 


dawn of the knowledge of God shows things and means of the 
protection of the world, '$ which depends upon cultivation and 


. knowledge. 4 God sends. power and light to the desire cf. 


universal good to ensure knowledge and harvest: 5 Hejs speciale - 


“ly inclined to accept their catholic prayer. 6 With His pleasure 


the heavens above dispense good influence. 7 Their. works . 
are not wasted, since God overshadows them,.8-and: removes... 


` all evil, 9 giving them ail means to fulfill the desire to do good 
tol; | | i a 


righteous work, 2 and ‘brings subsistence. 9 The austere life 


is preparatory to the vision of God. 4 Such a life: is blessed . 
_ with the POWRR OF MAKING TaINGS, beneficence and wisdom, Men ` 
of such life remove misunderstanding among people. 5 The 


strength of their generosity is based on God's power: 6 They 
never stand in need. of any good thing- 7 Toey come out with 
‘flying colours from the struggle of life, 8 -and obtain rest 
. from the bands of God; 9 who ever responds to their prayer. - 


18. 1. God, the father of knowledge, gives good people : 


_ power, mental and physical 2 Tney are blesed with health 
. and correct knowledg o of things. 8 Their good name serve, 
for a beacon light to others. 4 They are not destroyed like 


grass 28 the worldly. 5 They are protected from sin, which . 


destroys the soul.. 6 On the other hand, they “are allowed to 


© approach the Divine Presence, which insures immortality. 7 - 


Taey ever do good works and become benefactors. 8 They 


` are glorified in the world. 9 Thess are the few advantages of. 
he vision of God, whois the Spiritual Sun of the human mind". . 


49 1, When God is invoked for the protection of the 


world; He comes attended by angels to help the work 2° Hig... 


|]. 1. The grace of God gives sticcess- Or happiness in E 
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extent of power is unknown to both immortals and mortals, 


à the.creatures of God. 8 The angele ministering in the universal 
, righteous work, are of 7 orders. They are recruited from. 


departed spirits, Thus, (1) those. who are free from hatred. 


-tö any being and-are learned and astronomers; <2). those 


who feargGod and are irresistible in strength; (8) those 
who are. physicians and majestic; (4) those who are ‘free 
from cares and enjoy ease; (5) those who preside over rain . 
and sea ; “6) those who contrcl light; (7) those who are the 
lambs of God, i; e, sufferers for all, Infine, God sends full 


_ power to those virtuous men who really want to do good to the 


whole world. They become the benefactors of mankind, such 


~ 88 Bhrighu Vashishta, Vishvamitra; Plato, Hipparchus; Christ, 


Kant, Scheupenhaur, and. others, too numerous to mention. - 


here. i 
90. 1. Directing the mind to God by means of the Veda: ' 


verses of this hymn: results in. obtaining the highest things and | 
salvation in God. 2 The will and reason should be sent to Gcd: 
through language in concentrated attention, and ihe minp 

hould be trained to stay in God, 8 Those who do this, attain - 


|. power to go anywere and make the people on ‘earth: happy 


It is the state of their SALVATION, 4 Such people, tbat is, thse 


_who obtain the grace of God or salvation in lifetime, become. 


honour to.their parente. 5 They are reckoned with learned 
men. 6, They keep up the progress of mankiud by revealing 


‘new truths in knowledge and thus preserve society in the 
. respective duties of its members, whom they help iu attaining . 


salvation. 7 They also lead the peopleto wealth or success by 


‘righteous means in seven phases o£ life, namely, buehelorship, - 
"house-holdership, retirement, and reuunciatiou; performance 


of religious works, respect of learned people, continuation. 
of charity or free educ.tion. 8 They kecome capable of 


receiving message from heaven or are able to hold communion ` ` 


with higher beings. 
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9| 1 God should be invoked in the attributes of might 
and knowledge for the attainment of SUCCESS In life 2 This 
invocation also guarantees the promoting of the welfare of 


the world. 2 Righteous deeds should be upheld. 4 It graces, 
all works. 5 The influence of God’s grace makes righteous 


persons of wicked perrons, whose increase 15 checked iu the 


world, 6 So His grace should always be asked by those who . - 


want to do good to the world at large 


22 To do good to the whole world, requires a fervent 
invocation of the Divine Power iu a: congregation, praying - 
with one mind, as it were, by singing the Veda verses, which. 


facilitates the travelling Ou their meaning, and which piint the 
glories of God. 1, The moruiug isthe most . suitable time for 
meditation, as the mind then returns purified and serene from 


repose in the lap of God during sleep. 2 Meditation should - 
be on the attributes of the God of the universe, aud not a. 


particular sectarian deity 3 Thro’ invocation will dow into 
‘the mind the Diviue speech, which is scieuce, control.iug and 
coinfortiug the whole world. 4 The holding of शाला seances 
in the house of families inspires all the ianiatcs with spiritual 


kvowlédge and consequent genuine righteousness, which makes, 


a hexven of the earth. 5 Tue desire to do good to the whole 
world should ba siicere 82 as to move the Commou Father 
6 ‘This desire should be followed wi h the observ ॥॥०९ His laws 


to one’s best pow or. 7. It is within the compass of possibility 


imbibe spirituality from the source of. holiness, power, 


aud wisdom, 8 Wnen a congregation prays with one heart, . 


which is helped in chanting the Veda verses iatelligently, the 
Divine Indueuce descends upon them. who introspect it in 
' their illumination, 9 Then follows the gifs of powers, wijen 
enable the.candidates to do good to the world and to approach 
the Dizine Presence. 10 This gifs sould uct be abused. Its 


‘right use is followed by the vision of God. . 11 The gift isnot - 


perishable, but ever enduring. 12 But prayer for strength‘ 
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knowledge and success in achieving immortality should always 
` be madé in behalf of the world, 18 so that there should be 
mo disturbance in the practice of virtue on earth, 14 In 
response to the prayer, God gives the blessings asked forin ^ `- 
the interéstof the world, 15 and makes the world easy for the 
- workof His saints, sending angels to- render help invisibly 
7 16. For, God is everywhere, merciful and all-protecting, 17 con- 
P duoting the affairs of the universe With equity, 18 and preserv- . 
ing things in purity. 19 This love of God can be seen by looking 
ab the works of God, 20 who exists in theuniverso as eye-sight: 
gt in solar rays, (or as the light of one lamp penetrates that of - 
another’. 21 This human effort of attending to God's workg 
in nature results in the advancement of knowledge, which. 
ensures approch to the Divine Presence, 
aw 93. -The great object -of human life is to be qualified 
for admission to the host of angels and seers, propheta and 
_ philosophers, that surround the throne of God. It is done by 
the heart praying for the salvation of the. wholé world, for 
which 1..-God is invoked as the author of life or motion to 
` jllume the heart of the people, 2 so shat: they see the good 
of immortality or salvation, 3. As sun and air. are necessary . 
-. for the health of the body, so are the blessings of knowledge 
or light and power or plenty needful to achieve salvation 
4 which is in the hand of God, who can prepare us for if 
we 5 God is ever ieady to advance these people, who observe | i 
eracity and have faith in Him, as these merits befit a ‘person a 
for knowledge and power. 6. For, God is benevolent and . 
7 loves us with all His powers or angels, 8 who execute the . 
will of God when moved, which is done on the sincere prayer: ` 
| - for the good of all creatures. 9 Tho recipient of God's bless: 
-— ३ ings must not fall into the ditch of ignorance, 10 which 
| misfortune is avoided ‘by frequenting the company of the - > 
learned, the children of light, 11 For, it is the wise that lead .. i 
us inthe path of virtua, power, and. joy. 12 It is they that 
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recruit the ranks of- angels or devatas. 18 This Messing of 
God, that is, the jewel of wisdom, is found everywhere, since 
- God's presenc’, its parent, is everywhere. 14 As He is presen 
‘in the heart, He reaches the gift when sincerity ‘is attained 





` 15 A person becomes qualified for the gift when he or she ^ 3 


"takes to natural want aud is cortented with health. 16 He 


‘who sends us light and r^in, sends us-ideas of virtue and 
powers to practise it 17 Our-work of universal beneficence 


succeeds when His grace alights upon us. 18 Hence it is very 
.. necessary to pray for His help. 19 The.work succeeds when 


the art of healing, for instance, is learnt, such as treatment 
` by hydropathy, by fire or electricity, and by other methods 
21 In healing, preventive medicines are to be preferred with 
the view to preserve health and prolong life for the service 


क मकन 


. of God, 22: Also, the candidate for universal -beneficences: __ 


should cease to do evil, to hate others, to tella.lie and to 


commit other iniquities. .28 Faith in God, love for all, Divine 


- knowledge should all be cultivated and developed. 24 God . 


will recognise his devotee’s service in blessing bim with light ` 


and power in righteousness in every respect 
ene (Jee 
24 kR: शुनः दोपः । देवता प्रजापतिः | seq: त्रिष्टुए, गायत्री । 
` स्वरः चवतः, TST, 
Sem : SHUNA SEPA, SUBJECT : PRAJAPATI : LORD OF-OBEATION, METRE: 
TRISETUP AND GAYATRI, Musica: Nore : DHAIVATA AND Sania. 


0--कस्य नूनं कतमस्यामृतानां मनामह चारु दवस्य नाम | 


को नो wer अदितये पुनरदात्‌ पितरं च eu मातरं च ॥ १ भै 


The beautiful चाँद name नाम of what कस्य God देव॑स्थ, nay 
नूनं which of the many कतमस्य immortals अस्रताना may we 
think of mammè ? Whom: gives दात. ४४ नः ovér to the great 
` मध्या earth आद्तिये that we may again पुनः see दशेय the विठा 
शपित and च mother मातर? - # 


Er ह 
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Note.—There are three beings that are eternal namely, God. nature and 


"- ul, Boul rises to God throngh nature. In the verse many immortals refer 


o these, co-eternal ' substan The second part hints at the theory of 


venemigtation. Thinking on God's name élevates the mind. 


1--अंग्नेवैयं एथमस्यामृतांनां मनामहे चारु देवस्य नाम | 


स.नो मह्या अदितये पुनंदीत्‌ पितरं च eR भातरं च ॥ २ ॥ 
We वय may think मनामहे of the ९३८८६०] चारु name नाम 


of God Feet, the Energy अग्नः of the universe, the first प्रथमस्य 
"cf the immortals superat | He @ gives दात्‌ usa: over to the 


great मह्या earth aA that we may again पुनः see wary. the 


- ` father पितर and च mother मातर ! 


Note.—We should adore God alone- who is the life of the universes 


fast as fire makes waler bubble and dance, so when God enters matter, it 


dances and is ready at.every point to burst with life. Hence God is called - 


"firé in Banscrit. 


saa ला देव सवितरीशानं NANA सदावन्‌ भागमीमहे NAN ` ES 


0 God देव, the Producer सवितर्‌, Protector अवक We 


= alwayseat entirely असि go fax to Thee caf, the adorable माग 


ruler ईशान of the best things वायोणां i 


Note— People should always worship God who creates the world and . 
protects it, They will never be.successful, if they worship anything else. ° 


68--यश्चिदि त इत्या मंगः शशमानः पुरानिदः । wu दस्तयोदेषे ॥9॥ 
‘Well इत्था, the: fore f&, I jut दूध iw Tey a Lands gaad: 


"whatever afra lot मागः is praiseworthy WARTA and disagree- 
able tre: at first पुरा but unhateful axe: in the end. 


Note—Giod gives happiness to 076 who is virtuous and misery to the 


^ vicious, So people should act on God's c mandments 


: .64--भग AHS ते वयसुदशेम तवावसा | सूद्धांन राय आरम wal 


May we strive उददोम to get आरसे the best gati of, 


7 Thy & wealth राय by. Thy तव protection अत्रा ! 


Note.—Thoss “who act upon God’s - commandments; obtain His .. | 
protection, wealth. and fame in the world i 
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ob ai ते spi न.सहो न मन्यु वयश्चनामी पतयन्त आपुः । 


नेमा आपो-अनिमिष चरतीने ये वातस्य प्रमिनेत्यम्वम्‌ ॥- ६ ॥ 
Neither afè these अमी. moving पतयन्त worlds, these इमाः 


` ९४०८-अनिमिषं flowing 'चरन्तीः ‘waters, nor न those which a : 


regulate प्रमिनन्ति the force अम्बं of the wind वातस्य, have ever 


चन found आइः out Thy ते power es, valor ag’ (merey), anger 


i toe ago चयः-। 


ote.—None can know the full extent of :God’s power, &e, So He alone : 


Should be adored 
` 66--अबुध्ने राजा वरुणो बनस्योर्थ्य स्तूप ददते पूतदक्षः 


नीचीनाः स्थुरुपरि ger TWA अन्तर्निद्दिताः केतवः स्थुः WOU 


| ` The Supreme चरुणः Ruler राजा of the world चनस्य able 
दक्ष; to purify पूत, gives ददते out a multitude of rays wq up. . 
ww in the. sky ager, downward afata life-rays Brera: of 


these uut àrezsr: above उवरि the clouds बुधने। May they beg 
Jodged निहिताः inside अन्तः me अस्मे ! 


: Note.—Ketwah means life or knowledge, which is constantly coming ` 
out of God in the clear sky. ‘Tlie life or knowledge rays when settledin a ° 


man's heart, make him immortal 


` .` 67 S8 हि राजा वरुणरचकार सूर्याय पंथामन्वे तवा उ । 


` अपदे पादा प्रतिधातवे55रुतापवक्ता हुदयाविषाश्चित्‌ ॥ ८.॥ 


The Supremo agm: Ruler राजा his certainly ह made दकार 

a high उदे path Gut for the sun qala togo पतच in the sky 
: आपरे; aye ड He has made अक्कः two paths पाद to come and go 
sma aud va also चिव Ho is a censurer अपवक्ता but 
` unpiercing अविधः the heart gaq | 


Note.—God has.chalked out.in the trackless heaven the path of each 
tar. : He becomes angry with the violaters of virtue, but always supports 
^. ghe hear 


BA त. राजन्‌ ETSI: सहस्तम॒र्वी गमीरा सुमतिष्टे अस्तु । 
वाघस्व दुरे नितिं पराचेः इतं चिदेनः gsreqem ॥ ९ ॥ 


et 
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0 Lord राजनू, Thy ते physicians fras: are a hundred शातं | 


thousand सहसूं and land vat extensive गभीरा ! Let Thy ते 
grace सुमतिः be अस्तु to us. Keep araea sin निच्छेति away 


E दुरे and चित्‌ cast off प्रघुसुग्घि from us अस्त the sin पन: done’ 
` ww by the wicked qua: | 


Note.—Persons should always associato with the rulers and the tuled 


thore who cure diseases, cultivate land, punish the.wicked and rewa'dthe - 
virtuous. lt must.be borne in mind that sin never goes off without 


sufferance. ` 
69~—भमी य ऋक्षा निदितास उच्चा नक्त दवश्रे He RAA: । 


MST वरुणस्य व्रतानि विचाकशच्चन्द्रमा AWAIT ॥ १० ॥ 


Wiere कुचित do these अमी stars ऋक्षा: which थे are seen .. 
qu at night नक्त being placed निहिताखः on high उच्चा, go यु 


by day दिवा ? “ue moon चन्द्रमा glorifying the eternal अदृब्धानि 
works sm of the Supreme waned goes पति in the sky at 
night नक्त.। 

Note.—The glory of the heavens declares the majesty of God 


70--ततूत्वा TA ब्रह्मणा qe ALTRI Tied यजमानो VAT: 


ACSA वरुणड़ ATRIA मा न आयुः प "so ११ ॥ 


0 God aam, idored wa by many ga, I worshipping . 


qqui [४०० qq by the Vela ब्रू णा, approics यामि Tee zat, 


- aS a WOrSuippiug eStats Sacrificer THAT desires आदास्ते. 


Thee at br means of 8 icrifices दाविमिः, be known बोधि here gg 
(in this act of worship , and do not मा destroy प्रमोषे: our न 
life आयु 


1—तंदिन्नक्तं तद्दिवा मह्यमाहुस्तरयं केतो इंद आ वि चष्टे । 


शुनः शेपो Vz ग्रमीतः सो अस्मान्‌ राजा वरुणो TAFT ॥ १२॥ 
People tell arg; me wat of it ag by day दिवा ४०१ night 


rar i This अयं sense केतः of the heart gq: reveals आविचष्टे ७ , ` 


, Note.—The knowledge of God and the sua promoteslife, God should .. 
be adored by. means of the Vedas 
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. ` WWi Let that सः Supreme qan Ruler राजा, whom ये an 
` _ accepted gata learned person शुनः Ñq: invokes AFA, ` 
gave मुमोक्‍तु Us अस्मान्‌ ! : ` 


'-* "Note.—'The knowledge of God who keeps His eye over us by day and tg 
' night, gives us salvation. | 7 7 


. 792—853: शेपो द्‌ गृमीतरिस्रष्वादित्य दुपदेषु बद्धः २.८७, ke उ 


अवैनं राजा qum ससृज्याद्विद्वां अदव्यो वि मुमोक्तु पाशान्‌ ॥१३॥ 


I" A learned person शुनः शेप: graced yeta: and bound यद्ध 
- iu three sig. worlds द्रुपदेषु, calls अहृत्‌ upon the. Eternal 
आदित्यं। ‘The Supreme TEM: Ruler राजा, learued.fuaTq, and 
immortal agi: may regenerate अवससृज्यात्‌ him us aud: ovt . 

off विमुमोकतु bonds पाशान्‌ of sin | = i 4:8 
fin Note.—Evil should be shunned afar. and good alone should slways:be mm 
done, i j 


78--थव ते देड्यो वरुण नमोभिरव यञ्चेमिरीमदे विभेश. . c7 0i! 


PETAT 


्षयन्नस्मभ्यमसुर प्रचेता राजन्नेनांयि शिश्रथः कृतानि ॥ १४ U 
| O Supreme वरुण Ruler राजन, the giver of life असुर, á 
having great knowledge waa: and desiroying vice क्षयनू, we 
. bear अबेमहे Toy ते anger eet: by salutations नमोसिः, by 
. 640710९8 यक्षेमिः | Reniove शिश्रथः 55 एनासि committed कृतानि 


from us अस्मभ्यं ! 


Note.—The evil consequences are borne patiently by learned people; busi MN 
ignorant people smart under them, MI = 


74— SETA बरुण पाशमस्मदवांघ्म ATA श्रथाय | 


अथा वयमादित्य AT तवानागसो अदितये स्याम ॥ १५ ॥ 

0 Eternal आदित्य God quor, remove विश्रथाय fro.. us — > Re 
अस्मतू the head उत्तम, the stomach मध्यमं, and the foot ssa ` f; * 
bond पाहो. or difficulty ; so that अथ we वयं may be रु तम c 
taintless अनागसः for ever-lasting happiness अद्तिये ia. ihy 


aq kingdom ब्रते ! 5 उ 
है . Note.—Th ose who faithfully obey God’s commandments, become holy ४... 
aro,reloased from all pain, and enjoy evor-lasting happiness. ee M 
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"Prose order and explanation in Sansorit.—  . 

34 १ अमृतानां आ्राप्तमोक्षा्ां देवानां कस्य सुखस्वरूपस्थ 
कतमस्य महिष्ठानन्दमयस्य देवस्य परमेद्वरस्य चारु GC प्रधोतक नाम 
तस्य वाचक शाब्दं नूनं निशचयेत मनामहे स्मरेम विचारयेम । कः qu 

 श्वरूपः देवः नः अस्मान्‌ सहा महत्ये आद्तये दिवि अन्तरिक्षाय तत्र निव- 

सितुं पुनः दात्‌ अददात्‌ (ge ) ( येन ) पितर च मातरं च परमेश्वरं 
WHT TAT जानीयाम्‌! यः परमेश्वरं सजाते से मोक्ष प्राप्य तँ नूने. 
जानाति । 

२ - वर्यं fate: sitar: agatat मुक्तानां प्रथमस्य अनादिस्वरूपस्य 
अग्नेः पूअर्नायस्य शानस्वरूपस्य देवस्य परमेश्रस्य चारु नाम मनामहे । 

देवः नः मह्या न्नदितंये पुनः दात्‌। पितरं च मातरं च इशोयम्‌ पश्येयस्‌। 
अयमेव अथेः सभवाति--देवांनां मध्ये क॑ mq मनामहे इति श्नः 
दस्य sautada sis देवं मनामहे दिजांनीयाम । स एनः अस्मान, 
'पूथिन्यां भ्रहिणोंति प्रेषयति अथात्‌ एनजन्म दृदाति। निष्टुप्‌ छन्द: । 

३ दे देव सवितः उत्पादक सदा अवन सर्वदा रक्षक, थायांणां ` 
बरणीयानां घनानाम्‌ इंशानं स्वामिनं त्वा त्वां त्वत्‌ सकाशाद्‌ भार्ग भज- 
शीयं धनम fae याचामहे । परमेइवरो धनदोऽस्ति तं वयं सदा प्राथैयामः। 


४. यः पूर्वोक्तः चित्‌ पव दि अपि शशमानः प्रश॑सर्नायः पुरा अनादि 


काळांत निदः सन्निकृष्टः समीपे स्थितः (fnr सन्निकर्षे ) ew इंषों- 


. शदितः भगः धनं दानं के तव इस्तयोः इत्या एवं TA ua: अस्ति तं घनः 

विशेषं aa याचामहे | 

५ तव अवसा रक्षणेन वयं ते .भगमक्तस्य दातुं योग्यस्य. रायः 
धनस्य सूधीनं अष्ठं भागम आरभे कार्थम «wn उद्रोम संभजेम ! 
कार्यस्य आरंमे परमेइवरस्य दानं कपारूपं तत्‌ TAS करोति । 

& नते क्षत्र राज्यं, न सदः बलं, म मन्युं पापं प्रति क्रो, न वयः 
अचं य अमी दृश्यमाना पतयन्तः सूमन्तः तारागणाः न इमाः अनिमिष 
निरन्तरं चरन्तीः are: भाएः जलानि, न Wat: ये वातस्य वायोः 


o अस्वं उदक प्रमिनन्तिढसन्ति आकर्षयन्ति arg: ते सामथ्ये . erga 


अशन्कुचम्‌। इंदवरस्य qo TENA: पदार्थस्यो महीयः 
७ घनस्य दननीयरु। संसारस्य राजा स्वामी . पूतदक्षः . पविजबळः 


wem ईश्वर aga aA gen मेघः यस्मिन्‌ आकाशे erate 
` _ऊष्यै स्तूपं किरणसयूइं qA घारयति, {-संसारपदार्थाः ) .नौचानाः स्थ 


(ge ) चसेन्ठे स्व, ost पदाथोनास उपरि बुध्नः मेघ अन्तरिक्षं (qua) 








E zaa: carats किरणाः अस्मे अस्मासु { सप्तम्यां शे आध्यः ) 
अन्तः निद्विताः , स्थापिताः स्थुः wag इश्वरस्य सानं सदा ce 
` तिष्ठत्‌ | 

. ८ हि राजा वरुण: सूर्याय अनुएतवा agar weer उदं 
विस्तीण पन्थां मार्ग चकार; उ अपि च प्रतिधातवे पादौ ay सूपस्य 
agaa अपदे अन्तरिक पादा पादौ उत्तरायण eared aru ora 
कृतवान्‌, उत. तथः हृदयाविधः इदयं विध्यति खतः रय ते स up तस्य 
अपदक्ता frond: निःसारयिता हन्तां चा भवतु | परमेश्वर एवं अस्माकं 
राजा, स एव अस्मार्क श्रन्‌ दूरीकरोति | 


९ हे.राजन्‌ बरुण ते तब मिषजः वैद्याः ओषधानि धा शतं सबसे 


था असंख्याकानि सन्ति, ठे aie: Hart ohh sata अशय, Bens 


विपदां ( निः नास्ति ऋतिः अयो यस्यां at) दूरे वांधस्व निवारय, चित ` 


तथा acu unis पर्रामुखेः अस्माभिः कतस एनः पापत अरमत्‌ HERT- 
कं सकाशात्‌. umi मोचय। 
११ भशे ऋक्षाः सप्त ऋषयः अथं नक्षत्राणि ये उच्चा: उपरि gA 
Riam: स्थापिताः (जसः agg. नक्तं राओ च quor इयते दिवा दिने 
कुह on चिदू ख इयुः गच्छेयुः ? ( कुत्रापि न गच्छन्ति तत्रेव uer) 
वरुणस्य रतानि नियमाः भद्ष्घानि अहिंसनीयान, तस्य आज्ञया चन्द्रमाः 
_ भक्त रात्रो विचाकशत पुनः पुनः प्रकाशन एति गच्छति i 
o0 ११ तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌ हे वरुण, बह्मणा वेदेन इघिभिः आहाते. 
च वन्दमानः स्तुतः सन्‌ त्वा त्वां यासि तें शरणं गर्छामि, सत्‌ तस्मात्‌ 
कारणात यजमानः तव उपासकः आशास्ते त्वत्तः मोक्षस्य आशां arc 

' थति, अद्देडेमानः ( हेड्‌ अनादरे ) पूजितः सक, हे उरुशंस बहुभिः `स्तुत्य 
इष अस्मिन्‌ संसारे वाधि fura: भव ( यतः सर्च पापाद्‌ विसीचुः.), न, 
आपुः बयः मा म प्रमोषीः नाशय ( बय शतशारदीयम्‌ आयुः STESTUTHO) 

१२ तत्‌ परमेश्वरस्य शानस इत्‌ एव विद्वांसः नक्तं रात्रौ तत्‌ दिवा 

दिने महा Prova इच्छवे आहुः कथयन्ति, तद्‌ gia अयं केतः 

.. संसार Pert हानं वृद्‌ः हृद्यानि आविचष्टे प्रकाशयाति, शुनः शेप: विः - 

7: दान शुनः विज्ञानवतः इव शपः विधारुपदाः यस्य सः ) गृभीतः परमेश्व: 


` देण egeta: अंगीकृतः सन्‌ ये वरुणम्‌ अहत अपूजयत्‌ ख राजा वरुणः * 


::: अस्मान्‌ सुमोकतु ate नः देयात्‌ । 
eas १३ दि निश्चयेन शुनः de: विद्वान्‌ गृभीतः ईश्वरेण खीकृत; त्रिपु ज्ञान 
र XT ZU बस्य पदेषु कन्द-सूळ-फळेष द ¦ नियमेन 


Dd 


ETA m DE 





E 











MLS Citas | i$ 
(C थोजितः सनू भादित्वर शवरम्‌ आहृत आाहयति स्म अस्मरद्‌ । राजा eid 


C १४ हे प्रचेत अनन्तशान असुर प्राणभद्‌ ( असु प्राणनाम ) राजन 


बरणः विद्वांनू सवे जानन्‌ sree: अर्द्सिनाय: नित्य: सन्‌ एनं funr 
अवसचज्याद पुनः पुनः पापाव्‌ पृथक्‌ कुर्याद पाशाय कर्मवत्धनान्‌ च 
_चिमुमोक्तु अधमोचरणेभ्यः मोचयतु à | 


serra wag विधमान वरुण ईश्वर, नमोमिः नमस्कारे; अक्षः 
पूजनेः विभिः आह्वानैः ते तव हेडः Man adak थक्‌ कर्तु trap: 
छतानि एनांसि पापानि अरूभ्प्रम अस्माकम अर्थ IRET: ¦ इङ) ` 

. शिथिळी कुरु अस्मत्‌ दूरी gui l i 

१५ दे वरुण, wert अस्माक सकाशादू ud मध्यम उद्‌ च eat 

पाशं बन्धनं वि-जव-श्रश्रय पूथकू कुरु । पाशः पशति agris sp] 
संसारे ag आयुः जन्म तद विवि उत्तमं मध्यम निट acar निवूतिः 
भोक्षः स एाशास्ए angia जस्मेर निरोधात्‌ संभवति i अथ अनन्तर 


iw हे आदित्य wise aq wt eam कमेणि अदितये अखंडित - 


QUI mane: ATT ID भवेम b 
Meanings of Sanserit.— ` l 
-24 1 We should think of the beautiful Name of God, 


Aio cst happ J; the fountain of our joy, dweliug iu the midst 
of immortajs, {le saved souls, "May | Ve again give us 


reside..ce in tie spr.cious heaven, 80 that we may see Him, the 


है Supreme Bsing, onr Father-Mother, H e who is devoted to 


‘Of God, the. source of knowledge, adorable, eternal, the King . 
of sag is or immortals, May He again give me residence 


God, having obtained salvation, certainly comes to know Him, ° 
2 , We the learned souls, meditate on the beautiful Name 


| in. 
the sp:cious heaven, where I may see my father and mother, 

. Note—In the Opinion of - other the verses also mean 
Question — Whom shall we adore among gods ? Answer. We E 


, should adore God the glorious, Divine Fire, He again sends us 
tothe earth or re-incarnates us, Metre ; Trishtup, 11 syllables 


m 


^ jm a foot, 4 feet in one conplet, | 


UE 


p 


7 -the lord of the best wealth ! 


80 Ever-protecting Maker, We always pray to Thee; i 
who is the Lord of wealth. We ask desirable wealth of Theos T 


E: 





Hi ; e. s cre pma. . 0 c^ Omen... " 





4 We pray for that wealth, held in Thy hands, aboye- 


mentioned, laudable, ever near from eternity, and free from - j 


hatred 
: 5 May we enjoy the best portion of wealth, worth giving: 
to begin a work with by Thy. protection ! God’s grace 


. implored at the beginning of an undertaking, makes i 
successful, 
6 Neither these revolving stars, these ever-fowing 


waters, nor these mountains attracting watery vapor from the 


_air, can measure Toy power, kingdom, strength, wrath against 


sin, and providence. 


7 God, the Ruler of the world, of holy power, sends 
forth His light up in the cloudless sky, which is above thé 


objects of the world below. The indicators of God's glory, ‘the — 


_ powers of knowledge, are in our heart. May the knowledge 


of God ever stay in our mind | 
8 God, the Ruler of the Universe, has made a bhigh and 


. extensive road for the sun to move in. He has made two 


paths in the firmament for the same luminary, viz, the 
northern and Southern (i. ७, north and south of the equator ) 


z May He become the dispeller of the darkness of the heart l 


God alone is our Fuler. He ouly cxpels our enemies 

9 O Divine Ruler, Thy medicines and. physicians are 
huadreds and thousands; Thy wisdom is infinite; remove our 
trouble.(in' which there 18 none of our good ) ; and liberate 
us from the sin, committed by us in the absence of the thought 
of. Thee, 

10. Where do these seten stars ( of the constellation of 
Ursa Major.) and other stars which.are in the high heaven, 
and visible by night, go away by dey ? (They go nowhere, 
bu revolve there. ) For, Gcb's laws are iaviolate, It is by 
His order that the 71901 shines again and again by night. 

11 Hence, O God, I take.refuge in Thee, praying and 


& en om anm eme , 


. nvokiag Tnee by the Veda! Wherefore Thy servant has hopa —— = 


P 


at 


EB (Pasha means that which binds the soul to the world, I&js li..; 


xod: 





CML §.xev 3 Varuna i Gon ras Somes, gy. gy 5 
. of salvation from Thee. O God, prayed to by many, be known’ : 
- to us in the world,so that we may feel horror at sin Í. Donot .. 


destroy our life. ( May we attain to 100 years’ life 1) . 


12, Wise men'impart me the knowledge of God by E 
`- night and by day. That very knowledge the reason dawns 


upon the mind in the world. A learned man ( shuna-shepah i 
comes from shuna : learned ‘and shepah touch with knowledge, 


“i. e, one whose touch with: knowledge is like that of a 
` learned min, ) being: accepted of God, prays to the Deity, 
` May God, Varuna: the most acceptable, give us salvation | 


18, For a learned man, accepted of God, and engaged 
inthe pursuit of knowledge, ‘performance of works, and 
contemplation of the divine, and confining himself in alimenta. _ 
tion to. the’ various parts of the plant—the trunk, root, ard 


` fruit, invokes the eternal God, Tho Universal Ruler, knowiug 


all, immortal, and eternal, frees him from sin again dnd - 
again, liberates him from unrighteousness, E 

14 .O God. the omnisoient, giver of life, self-glorious, 
evor-oxisting, we With salutations, Sacrifices, and invocations’ 
pray to Thee to avert Thy wrath from us ! Remove from us 
the sins we have committed, ek 

15 O most adorable God, Varuna, cast off from us ` e 
highest, middling and lowest temptations or susres of BU. 
it is of three kinds, tho highest, middling, and lowegt) - 
Emancipation from them is salvation, It is possible to check . ` 
the course of rebirth or ‘transmigration. Then’ we may 
become sinless and fit fur eternal happiness, ‘doing Thy will, 
O Eternal God |: a S - 7 ie 

25 seh spi शेपः । देवता quor: । ger: गायत्री । स्वरः SES | 

Suse: SHUNA Saips, Sussecr : Varos: METRE ; Gayatat, Musica Note : Smapsa 
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- Be Like यथा children विज्ञः or subjects, wo, O Supreme वंशज l 


God देव, break मिनिमसि Thy ते law शर्त every day चवि erfa t 


^h Note.—Man is unable tc act upon sll the laws of God as displayed in ^ 


the; world for want of perfoct knowledge 


6--मा नो बधाय हन्ते जिदीडानस्य dea: | मा हृणानस्य मन्यवे॥३ ` 


Do not at be ready रीरघः for our नः destruction बघाय, 


, for the ruin हन्तवे of a disregarder जिद्दीडानस्य of Thee, or | 
to be angry मन्यवे with a repentant or bashful person graen! . . 
Nute.—We should ‘not he ready to kill those who commit sin from | 


: ignorance, or angry with those who are ashamed of their own deeds. . - 


ft cis ते aay effe न संदितग। गीमिवरुण सीमदि ॥३॥ 


O Supremo qut, wo propitiate चिषीमह्दि Thy ते mind मन. 
as @ a oharioienr रथी: does a yoked or tired fed horse wå, 


with hymne 7%: for happiness pagra | 


: + Note.—As a car-driver binds a horse with ropes, *o we tind ths 
^ knowledge of God found in the Veda to our mind 


be . 
78--परा RA विमन्यवः पतन्ति षस्य इष्टये।व `: =". ? :; og 


| My मे desires निमन्यचं: to obtain life exui go घि afar 
` चरा, as न birds चयः towards उप nests qai i 
'  Wote,—Nind fly to the world and not to God, 


79--कदा GUAT नग्मा वरुणं करामदे p .गृडीकायोरुच श्रम ॥५॥ 


When. कदा do we realise आकरामदे the Supreme qg l 


. Leader नरं, the baauty भिय or majesty cf power WH, the scer 
of all उर्चंक्षसं, for hsppiness agtara ? 
Note.--They rule the earth’ well who live to do God's will 
80--तदित्समानमाशाते वनन्ता न प्रयुच्छतः । घृतनताय दाशुप॥ ६ ॥ 
. १७९० तब only &x, when inspiration and expira ion वेनन्ता 
. without न neglect प्रयुच्छतः attain आशाते to evenncss समान for 
- being a beneficent person दाशुषे, firm we in vows भरलाय, ` 


Note.—Eor a person it is necessary to attain qnietude to see the Divine ` 


^ E light within. The control of breath isa great means to check the volatile 


mind. 
' wur This verse is connected with the following 
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c देः दः वीनां पदमन्तरिक्षेण पततास्‌। वेद नावः समुद्रियः ॥ ७ ॥ 


: God is.kaown, who यः knows the place qq of the | 
` > 7 Worlds दीनां, moving एतत in the firmament अन्तरिक्षेण, also, 


knows «X tat of sea समुद्वियः vessels are: | 
Note.—God alone knows all the world and tie safety of Our -vessels 


8?--बद mA TARA द्वादश प्रजावतः । वेदा य उप जायते ॥ ८॥ ` 


Tue Upholder of laws qe: knows Qe the twelve arag ` 
months माः, encompassing creatures प्रज्ञावतः, sd also knows ; 
COR what & is. produced उपजायते or the intercalory month. 


Note. Fod knows time and whatever is born there 


8-णवेंद वातस्य वतेनिमुरोक्रेष्वरय़ वृतः । वेदा ये अध्यासते ॥९॥ - 


He knows @ the way चनि of tho immeusze gèr 
ग mereasing gga: and all-reaching च्कुश्वस्द air, und also knows l 
. WX whatever ये beings exist अध्यासते ihere . 
Note.—God knows the immense ether and all the deities in existence - 


in the sky. 


` 84--नि. पसाद TI वरुणः पस्त्या ३ स्वा । सामाज्याय सुझतुः १०॥ 


The Supreme qw; God of excellent छ works NX 
^: ite or is. present आनिषसाद iu creatures पस्त्यासु for universal 


rule साम्राज्याय | z 
Note.—God maintains His uaiversal rule by His omnipresence 


v Nothing is.out of His sight 


$5--यतो विश्वान्यकुता चिकिला अभिपश्यति। इंतानि या च कत्वौ११ 
So अतः a sage चिकित्वानू sees अभिपञ्यति all विश्वानि tho 


wonders अदूभुता already made कृतानि and च which "Vr wil be: 


made कत्यो । 


Note.—A person looking towards God attains immense knowledge, a 


6--स नो विसाद सुकतुरादित्य; gra करत्‌ । प्राण थायूंवि तारित्‌ १२ 


He ख, the good छुं maker कतुः, the eternal आदित्य, puts 
करत्‌ US नः Ou the righteous छु path qur all विश्व the days WU 


.- and increases marfe our नः lives आयूंषि । 


«od 
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“> Note.—God when‘ realised shows us the right path, confers immor- 


० tality on us. 


. 87-निभूदद्ायिं हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजम्‌। परि स्पशो नि.षदिरि१ १ 
The Supremo qaw: God exists qup wearing fqq a `. 

.glorious हिरण्ययं and pure faferst armour grid, and. His rays. . 

शपः settle AIÈ around aft i 


Note.—The person of Godis all glory, and so He is the light of all 


88--न यन्दिप्सन्ति दिप्सवो न इुह्ाणो जयानाय्‌। न देवमभिमातयः१४. ... 


^ (Adore) The Deity qd, whom यं neither न्‌ enemieB fraa 
^ mor में the haters XE: of people जनानां or creatures, nor न 


sinners अभिमातयः or proud persons dare defy दिप्सन्ति 


Note.—The Supreme Being is tle condition of all existence, so none 
aha go against It, This verse is joined to the following 


89--डत यो. मानुषेष्वा TUNA असाम्या । अस्माकम्‌ उदरेष्वा ॥ १५॥ ` 


And ga who य; has completely असामि made ara® light 


` बहा; in man माजुषेषु or thinkers, and in our अस्माक interiors ` 


wety or animal heat 


Note.—Qod has given ligh. to us and, placed life or cause of growth in 
us 


90--परा मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यू तीरनु । इच्छन्तीरुरुचक्षसम्‌ १६ 
My st faculties or intellects धीतयः desirous इच्छन्ती: to see 
the all-seer saage go यन्ति beyond परा, as न Cows गादः to ag 


cow-pens गब्युतीः | 


*  Note.-Intensity of desire to realise God expedites a man's progress 
towards God 


91--सं नु वोचाबहे पुनयतो में मध्वामृतमः। होते व क्षदसे प्रियश १७॥ 
Let us (God and the soul) again पुनः talk बोप्डादह well सनु 


go tha यतः Thou acceptest qa my मे offered आभं and pleasant `.. 


pu honey mg of knowledge as qq does a priest होता 1 


NoteWhen the soul communes with God, He blesses her knowledge, . - 


gs & priest pronounces à hlessing on an offering 


52--दर्शलु विश्वदर्शत दर्श रथमवि qf । एता जुषत ये मिरः di ¢ 


2 


toes. "कसी 


B 


a 
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I saw qi the Light of all विश्वद्शत 11 saw बदी His chariot 
or resting place रथे on afèr the earth era । He accepted झुषत 


. these war: bynins गिरः of mine iti 


Note,—The verae also means, — 


Use ava these wat: hymns गिरः of mine it to see yar the 


Light of all faqaqfird, nay q to see दृश happiness रं on the 
mind on अधि the earth क्षमि 1 


3- हमें मे वरुण अघी हवमध्या च eT | त्वामवस्युराचके ॥१९॥ 


. O Supreme God qam, hear stfèr this इमं invocation gy. - 
_ ef mine में to-day wa and @ comfort ew us! 1 desirous of .- 


protection अवस्युः beseech आचके Thee त्वाम्‌ । . 


-  Note.—Righteous desires are granted by God, such as desires for 
knowledge, &c. 


$-णत्वे विश्वस्य मैधिर दिवश्च ग्मश्च राजासि । स यामनि प्रति भषि २७ . 


O Sage मेघिर ofthe universe fme, Thou eq art the 
king. or light राजास of the heaven fq: and च earth tq] 


Being such स, do Thou respond प्रतिश्रधि now ara to. our 


prayer! 
Note.—God hears whatever people say. Bo nothing ill should ever be 


4 uttered or done. 


95— agai मुमुग्धि नो वि पाशं मध्यमं चूत । अवाधमानि जीवसे॥२१॥. | 


Remove मुमुग्धि our नः good wwe and mediocre मध्यम 
temptations qrat and sq destroy व्यवचुत our lowest temptations 
अश्चमानि to live जीवसे according to Thy will ! 


— Man encounters three difficulties or Gordian knots, vir., intel- 
lectual, moral, and physical. When these are removed, hia life prolon gs and 


. .enjoys God 


Prose order and explanation in Sansorit — 

25 १ दे बरुण पूज्य देव परमेश्‍वर, वयं विशोयथा प्रजा भूत्वा ते भतं 
नियमम्‌ आशां att चवि प्रतिदिन खडयामः उळूलंघयामः तत्‌ त्वं करुणां 
कृत्वा प्रपूरय क्षमस्व । 


२ हे घरुण, नो अस्माकं बधाय हननाय जिद्दीडानस्य अनादर कृत- - 
घतः जनस्य दृत्नवे इननाय ( हन्‌ कसु ) हृणानस्य ळज्जितस्य अनस्य 
उपरि मन्यथे क्रोधाय मा रीरधः न संराधय न उद्धतो भव ( राध संसिडौ _ 


LOIN 
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` ५. हे बरुण, न यथा रथी दथरेबामी संदितं आन्तम्‌ अधवं विभामाय | 


बध्नाति:तद॒त्‌ षयं सुडीकाय सुखाय ते त्वयि अस्मार्क मनः चित्तं गामे; 
स्तुतिभिः विषीमहि निमग्नं कुमेः । SE PE l 

l ४ हे घरुण, चस्य इष्टये (wg घने यम्‌ मत्ययः मतुप्‌ अथे ) wet 
_ बतः जोवनस्य लामाय मे विमत्यवः विगतमन्शु-विचाराः शान्तइृतयः 
'धसती : निवासस्थानम्‌ उप प्रति समीपे वयः पक्षी न इव हि निइचयेन 
परा दूरं पतान्ति गच्छन्ति | परमेइवरं माप्तु मे wired मनः वेगेन धाषति। 


: - ५ कदा वयं क्षत्रियं क्षत्रस्य राज्यस्य श्री; शोभा यः तं. सर्चेषाँ ` - 


_ शाजानम्‌ उरूंचक्षसम्‌ TE महत WD wf. यस्य ते सर्वे-दष्टारं aai 


'चूज्यमीश्वरं मडीकाय मोक्ष-खुखाघ at नेतारं .कवळम उपास्यम्‌ आ. 


_ करामहे करवाम विधेम | यदा ATA परमेश्वरं सवेदा मनखः पुरस्ताद 
प्रत्येक कर्मणि करोति तदा स मोक्षम्‌ आप्नोति। . | 
६ घृतत्रताय धूर्त घारितम अलुष्ठित॑ sei खत्यमाषणादि कमे येन 
` तसौ पंजकाय दाशुषे दारे ( दाश्ट दाने FAG प्रत्ययः दाश वस चस्य सं 
प्रसारयं वाड उस तसे ) वेनन्ता ( घेनतिः कान्ति emt) शोममानो 
: कान्तियुक्तो भिन्रावदणो समानं तद्‌ इत्‌ एव तदेव साधारणं कमे 
आशाते अइलुवाते पश्यतः न प्रयुच्छतः प्रसादे न pia: सदा अलुग्रह- 
wia: | मिन्रावरुणी अस्मिन्‌ स्थळे न घर्णितो तौ एंको देधो मवतः एक 
देवस्य विशेषणो स्तः ! Pe eae 
७ ` थः धरुणः अन्तरिक्षेण आकाडामार्गेण पत्ता गच्छतां वीनां 
पक्षिणां पद बेद जानाति, यः समुद्रियः समुद्रे व्यापकः वरणः नावः जरे 
E di 2 : Pub 


८ wane घृतानि घारितानि रक्षितानि अतानि खृष्टिनियमाः येन 


_ सः बदणः प्रजायतः प्रजायुक्तान्‌ TTT मासः eerta Su 'यः वरुणः 
qq उपजायते sedem तदेष वेद जानानि अथात सवे जानाति | 


९ उरो विस्ताणेस्य ऋष्वस्य सर्वत्र गमनशीळस्य wd: महृतः 


araa वायोः वतेनि माग वेद, ये ज अध्यासते उपरि तिष्ठन्ति ताव एव 
स्र वेद। ` . i ig 
(e qana: नियम-पाळकः सुक्रतुः शोमनकमो वरुणः साज्नाज्याय 
uds राज्यकरणाय पस्त्यासु पूजा पत्त्यं ué Teg बसन्तः जानाः तेषु 
आनिषसाद बिराजते ( लिट्‌ ) os Lot xU क 


` ११ खिकित्यान्‌ शानबान्‌ ( कित ज्ञाने लिए करु प्रत्ययं) ` विधानि l 
` सबोनि अदूभुतानि ear निर्मितानि बस्तूनि यानि च कत्बो कंतेंब्यानि . 
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` अतः बरुणाद्‌: आगतानि अभिपश्यति अवलोकयति | बरुण एवं सब : 
बस्तूनां खत्ता इति जानाति। | 
१२ स सुक्रतुः शोभनपूक्ः आदित्यः अविनाशी इश्वरः विवाहा _ 
सेषु अहः खु सदा नः अस्माच खुपथा छुभमार्गेण करत्‌ करोतु (wr) 
o ` नः अस्माकं आयूंषि garters quaa (SF) 
200. _ १३ quu परमेश्वरः हिरण्यबं तेजोमयं are कवचं (द्वा कुत्सायां 
. गतो द्राभ्यः कुटिल-कर्मभ्यः पायाति रक्षाति तत्‌ धर्मज्ञानं इ प्रत्ययः तदेव 
इंशवरस्य कवचं बिश्नत्‌ arene निर्णिजं शुदि ( णिजिर्‌ शोजपोषणयोः ) 
` - वस्त आच्छादयति रक्षति, तस्य स्पशः रश्मयः पारि सर्वतः निषेद्रि 
. facri | 
` ९४ .ये वरुण दिप्सवः aga: न दिप्सन्ति हिंसितुम्‌ इच्छन्ति न च 
. जनानां {ear दुहन्ति न च अभिमातयः पाप्मानः ( अभिमाति अभि: 
मानं ) देव धरुणं स्पृशन्ति ( स सरवे-जगत उपरि ada) 
` “~ / १७ यः बरुणः माजुषेषु यशः अन्नर आचक्रे कृतवान्‌ उत अपि च 
FO ' अस्माकम्‌ उद्रेषु पाचकशक्तिम आचक्रे । स एव पूजनीयों भवति । ` 
` 0 १६ उरूचक्षसं सर्च-दश्टारं वरुणम्‌ इच्छन्तीः में घीतयः बुदयः गावः ` 
इव गव्यूतीः स्थानम्‌ अनु प्रति परादूरं यन्ति गच्छन्ति। मे ww 
परमेश्वर we शोधे धावति | 
* १७ हे बसण, पुनः जु परस्परं आवां स घोचावहे सम्यग IMA,- 
यतः यस्मात्‌ मे मधु सर्वेषां आत्मा रसः CHRIS समन्ताद तृप्त qu ( भृ 
. पोषण क्त ) मवेत्‌, त्वं होता इव यथा होमकत्तां प्रियं .हर्वि द्त्तं भोजनं 
: खादयति तवत्‌ प्रियं स्वोक्तं यजमाने क्षदस अश्नासि स्वोकरोषि. (CMS 
5 ; i 
aoe m) g fad Rp uda wq qati ( हश्‌ अवलोकने अतच्‌ 
CO . qeu) परमेश्वर qiia महं पद्येम (अङ्‌); क्षमि भूमो रथं परमेश्वरस्य 
| यानं पादपीठम जीवस्‌ आत्मानं अदस्‌ अघिद्दीम अनुपच्येम; एताः मे 
- गिरः स्तुतयः जुषत ज्ञुषन्तास्‌ स्वीकृताः भबन्तु | 
e १५ हे वरुण, मे इमं हवस आहान Ma शणु, अथ अस्मिन्‌ दिने 
कर्माणि 'ब eq uu, त्वाम्‌ अवस्युः रक्षणेच्छुः (-अचस रक्षा यु 
प्रत्ययः) अहम्‌ आ समन्तात्‌ चके स्तौमि ( के गे शब्दे लिट्‌)! . 
हे मेधिर मेधाचिन्‌ wae, ed दिवः धलोकस्य च ग्मः भूलोक- 
स्य च अपि बिशवस्य सर्वस्य जगतः मध्ये राजसि राज्यं करोषि होशेस, - 
, o7 ` स ताच्दाः ed यामनि क्षेमप्रापणे ( या प्रापणे मानिन्‌ प्रत्ययः ) ्रतिभाधि - 
` « ज्ञाज्ञापनं कुरु, क्षेम देहि । . 
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२१ दे aam, जीवसे जीचितु ( तुमर्थे स प्रत्ययः ) मोक्ष-प्रापणाय 
नः अस्माकम्‌ उत्तम पाशं श्रेष्ठ सांसारिक बन्धनं यथा राजपद गुरुत्वंः 


धनपतित्बमादिम्‌ उन्‌ gate उत्कृष्य मोचय दूरीकुरु, watery, सब- ` . 


न्ने मे इच्छा मा भूत, एवं मध्यमं पारां equ विनाशाय, अधमानि 
निशाने पाशान्‌ च saga नाशाय । संसारस्य सबन्धनानि त्यक्त्वा 
` बरमेशवरस्य चरणे चित्तं ळगित्था च जीवो मुक्तो भबति न अन्यथा | 
Meanings of Sanscrit.— : - 
25. 1 O Adorable God, since we, Thy subjects, every 
day infringe Thy law, do Thou, being merciful, forgive us | 
2. O God, do not be inclined to kill us, to kill a person 
doing no.reverence, and to be angry ‘at the person feeling 


shame | 
8. O Adorable God, we absorbe our mind in contem- 


plating Thee by. means of*prayers to get joy and rest, as a 
. eharioteer ties the fatigued horse for rest |: हि 

4 O God, my dispassionate and serene thoughts 
certainly soar aloft like birds towards the home. to. get 
enriched life in Thee ! Calm thoughts quickly go to God. 

5 When shall we know God, the beauty of government 
the Ruler of all creatures, the seer. of all objects, and 
woriship Him the adorable, and the leader of us all, for the 
joy of salvation ? When a man always keeps God before his 
mind in all works, he obtains salvation. — 

6 God, the friend and the adorable, accepts the com- 
mon Offering cf invocation from a generous worshipper, who 
has taken the vow of veracity and othe: kinds of virtue, 
(darh : to give and us affix). He is glorious and merciful, 
never indifferent to His children. Mitra-Varuna are two 
words for two attributes of God. They do not mean two 
gods, but they mean one God only 

- 7 "God knows where birds soar in the sky. He knows 
where vessels sail on the sea, 


8 The Supreme God Varuna who has made the laws ` 


` of. nature, knows the 12 months, and whatever is born therein 
. In fact, He knows all the world . 
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9 He knows the extensive region where the air exists, 
and whatever there is above the serial region, . . 

10' To hold His’ rule everywhere, Varuna, the 
Supreme God, the protector of His laws, doer of good’ deeds, 


dwells in the people living in houses 


11 A wise man ( kit :£o know) beholds all the wonders 
of nature and its actions come from God the. Supreme. He 
believes Varuna God is the maker.of all things 


12 May God of glorious wisdom, eternal, lead us always - 


by righteous patha 1 May He-prolong our life ! l 

13 The Supreme God Varuna wearing the resplendent 
armour of holiness and knowledge, protects holiness. His 
rays prevail everywhere 

14 No enemy dare wish to injure the Deity, nor can the 
haters of people, or sinners approach Him. He is‘ above all 
the world. 


15 That Deity is adorable who has made food for f 


. people and who has made the digestive power in our stomach 


16 My mind desires to sea the Supreme God Varuna, 
and goes far as cows run towards their mangers My mind 


-hastens with great Speed to see God 


17 O Supreme God, we may mutually talk well, so that 


‘my mind, the essence of all things, may become completely 


satisfied. Like the ministering priest who eats the offered 


. food with relish, Thou acceptest Thy worshipper, 


18 May I soon see God whom all the people wish to 


see! Tuen may I see His footstool, His vehicle on earth 


which is the human mind | These my prayers may be 


accepted 
` 19 0 Supreme God, listen to this prayer of mine! 


Give us ease today in this work of- worship.: I desirous of 


. "Thy protection fervently pray 


20 O All-wise God, Thou rulest all the universe, the 


.. heaven above and the earth below! Thou mayest give us 
_ our good ; 
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21- 0 Supreme God, cast off from me the best tie to the 


world, as kingdom, supremacy, great wealth, &c, so that I- 


may obtain salvation | Let Thy will, and not my will, be done 
* in this matter. In the same manner, destroy the ties of the 
world of the middling kind, and of the lowest kind | Having 
abandoned all the worldly ties and rivetting attention on the 


feet of God, the mind obtains immortality, but not ctherwise. : 


26 ऋषि: शुनः शेपः | देवता अध्निः । ST: गायत्री । ` 
Sarn : Sauna Smera, SOBJEOT : AGNI: Merse GAYATRI | 
96--वसिष्वा हि मियेध्य वस्त्राण्यूजी पते । समं नो अध्वरं यज ॥१॥ 
O Sacrificer मिथेष्य, master पते of foods wt put on 
बसिष्व clothes वस्त्राणि, Boing such स perform यज्ञ this इम 


sacrifice अध्वरं of ours व ! 
Note.—Without the company of good persons no happiness can be 


attained. Sacrifice means im Sanscrit any good work, either religious or ` 


` secular, This ia said by the priest to his followers 
97--नि नो होता वरेण्यः सदा यविष्ठ मन्मांमेः । अग्ने दिवित्मता बचः२ 


T 0 ever खदा powerful यविष्ठ God wit, Thou art our मः best 
. @teq: 8900160: grat by Thy many kinds of knowledge 


` मस्ममिः and by Tuy glorious दिवित्मता speech बच of science ! 


Note,—People should perform all works in conjunction with all others. 


8--आ दि ष्मा सूनवे पितापियेजत्यापये | सखा सख्य वरण्यः NRN 


For fi; the father पिता sacrifices आयज्ञति or does a good 
work fo. the son सूनवे, a Woman आपिः for her relution आपये, 
and a best quur: friend सखा for his or her friend सख्ये । 

Note.—Persons should be induced to do good to all like God 


99--आ नो wef रिज्ञादसों वरुणो मित्रो अयेमा । सीदन्तु aga यथा॥४ 


Like qur man मसुष: let the destroyers of devils रिशाद्स 


' the best wao: friend Rra: and the judge eur grace आसीद्न्तु 
. our qf: sacrifice, 


Note.—Persons should learn politeness in all things 


 i00—q53 होतरस्य नो मन्दस्व सख्यस्य च । इमा उ पु भपी गिरः ॥५॥ 
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O our st: ancient qe saorificer gran, be ple 18९0 मन्दस्व with 
this अस्य friendly सख्यस्थ work and च hear ww these yar. 
speeches गिरः or hymns well g ! 


Note.—All persons should be friends of one another and acquiring know- ` | 


ledge become. great. 
101--यचूचिद्धि शश्वता तना देवे qd यजामहे । त्वे TAT efl 
Whenever यचूचिदू we worship यजामहे God Q4 and God 


(d alone हि from a long तना time smear, our offering इवि 
or invocation is made gad for Thee e alone gy! 


Note.—Persons should ascertain how the objects of the world are coming 


|. down from eternity 


102--म्रियो नो अस्तु विशपातेहोता मन्द्रो वरेण्यः । प्रियाः स्वग्नयो वयम्‌ ७ 


Let the good God मन्द्रः and the best श्रेण्यः giver होता, 
the lord पातिः of people बिशः, be अस्तु dear fira: to us नः ! We 
वयं. with our duties well done स्वग्नयः become dear प्रियाः to all 

` Note.—Let all be friendly to one another. When duties are well done, 


no disagreement arises among people. Swagnaya means duties towards the 
' father; mother, and teacher. d 


E 108-.स्वग्नयो fg वार्य देवासो दषिरे च नः । स्वग्नयो मनामहे ॥ ८॥ 


For हि, learned people देवास: with their duties well done 


स्बग्मयः offer pfit us नः. a boon चाये ór present, and w we . 


having done our duties स्व॒ग्लयः become learned मनामद्दे । ` 


- Note-—People should acquire knowledge to understand all the objects 
of the world 


. 104-अथा न उभयेषाममृतमत्यीनाम्‌ । भियः सन्तु ATT ॥ ९॥ 


And अथ let our नः praises प्रशस्तय; of both डभयेषां 
immortals and mortals अमृत मर्त्यानां be सन्तु mutual मिथ: 


. Note.—People should give up hatred and pride, acquire knowledge 
and do good deeds to one another 


105--विश्वेमिरग्ने अग्निभिरिमं यज्ञमिदे वचः | चनो घाः Teal quito 
O nost skillful wt God अग्ने, make wr: this इमं sacrifice 


` WW and च this gé our नः speech qa: or hymn endowed with 


Ref: all the energies भग्निसिः of Thy power ayer: i 
Note.—It is God that bestows energy on man +0 that he is able to. do 


ee 
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Prose order and explanation in Sunserrt,— 


26 .१ ` हवे मियेध्य दिवस्‌ आरोहयित: ( मिनोति प्रश्मिपालि ` पदार्थान्‌ 


आकाशं प्रति यः स संबाधने। मि क्षेपण केध्यच्‌ प्रत्ययः) ऊजो बलानाम्‌ 
अन्नानां पते स्वामिन्‌, वस्त्राणिः आच्छाद्कानि तेजांसि घसिष्व धारय | 
अस्मभ्यं तेजो. विद्यां देहि । सं ताइशः त्वं नो अस्माकम्‌ अध्वरं यज्ञं कार्य 
यज संपादय पविश्रीकुरु हि खलु निश्चयेन । i i 

` २, हे यविष्ठ अनस्तबलथुक्त अग्ने परमेश्‍वर, सदा मन्ममिः ज्ञानिभिः 


( मन ज्ञाने भनिन्‌ प्रत्ययः इच्‌ इव) दिवित्मता ( द्वं प्रकाश स्वगेस्‌ इन्धते ` 


प्राप्यते येन तत्‌ दिवित वेदज्ञानं मन्त्रः मतुप्‌ प्रत्ययः) agea ज्ञानवत्या 


. WW: वचसा (Seu gat लुकू ) वरेण्यः स्तुतः (y बरेण पण्यः 
प्रत्ययः ) सत्‌ नः अस्माकं होता दाता निषोदसि नितरां भवसि ( उपस 


प्रयुक्ते योग्या क्रिया प्रयुक्तत्या ) अथवा निह्दोता सदा सुखदाता आसि | 
३ दि यथा बरेण्यः श्रेष्ठः पिता सूनवे पुत्राय आ सरथा यजति 


द्दात आपिः बन्धुः आपये qu, सखा सुहृद्‌ स्ये Gee ददाति तद्वद्‌ 


सूम निस्‍्चयेन त्बं नो ददासि 1 TS 
४ यथा येन प्रकारेण बरुण: विद्वान्‌ fürs सर्वसुहदू अयेमा न्याय: 


कत्तो रिशादसः दुष्टनाशकाः ( रिशन्ति हिन्सन्ति थे शब्रुबः ae अदन्ति . 


नाशयन्ति ते ) मलुषः मत्याः ( मन ज्ञाने उस अत्ययः ) नः बर्हि यज्ञम्‌ आ 
ata: सीदन्तु आसताम्‌ | अस्माकं मध्ये सर्वे यथाशक्ति वरूणबत. aag । 

५ हे qe osi aafia होतः दातः, अस्य सख्यस्यः aira 
कमेणः मन्स्व मोद्स्व ( तेन प्रसन्नो सब ), इमाः च गिरः बणीः az- 


_ बयः डघु पुनः पनः शुधी ज्टणु । 


६ -दि खलु यच्चिद यद्यपि शश्वता नित्येन तना बिस्तृतेन कालेन 


( तन्‌ तनोति बिस्तारे emm बा fray प्रत्ययः ) dd २ त्वद्न्यं देवं 
` यज्ञामहे एजयांमः त्वे त्वयि ( सक्षमी शे. आदेशः ) इत. एव हिः 


Bud ते arent क्रियते ( सर्वे स्वस्थदेबेन परमेइबरमेब उपासते । 


` ७ बिशपतिः Rai ज्ञानां पतिः पालकः, होता. दाता, बरेण्यः 


^ स्वीकर्तु योग्यः मन्द्रः pu प्रिय; AUT. a: अस्माकम अस्तु, स्वग्नयः 
' अग्नेः परमेइबरादू उत्पन्नाः बयस्‌ अपि प्रियाः भबन्तु । परन्षर॑ प्रोति- . 


युक्ताः सन्तु। ^ d : 


€ ama: शोभनस्‌ अग्नि-ज्ञानं येषां ते इंदबर-परायणा: Sara: 


( आज़ जसेरखुग ) Rate: नः अस्माकं थायै बारितुं योग्यं पदार्थसमूदं 
दधिरे अधारयन्‌ बयं च स्वग्तयः सन्तः त्वां मनामहे स्मरामः।. . 
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* अथ कमालुष्ठानादू अतन्तरं हे अमृत जजर अग्न, acalat 
साधारण-मञुष्यानां नः च उमयेषां मिथः परस्पर मशस्तयः प्रदांसाः weg ` 
SAT अन्योऽन्यं स्नेहयन्तः त्वां च पूजयन्तः निवसेम | 

` १० हेः अग्ने सदसोयद्दो, बिइबेमिः अग्निभिः देवैः सह इस ae इदं 
च नः बचः स्तोत्रं स्वीकृत्य शान्ति घाः देहि अथवा यश स्तोत्रं च संस्थापय | 

Meanings of Sanscrit-—.- १ 

26 1. O God, causing ascent heavenward, (mi: to 
. throw cp) the Lord of food aud strength, maintain Thy glory 
all around | Give us light or knowledge. Being so powerful 
O God, enable usto finish our holy work and accept it | 


2 O omnipotent adorable Ged, praisad by means c£ 

Speech, pregnant with knowledge and the Vela mantras 
leading to heaven, and ever surrounded by angels or wise 
Saved persons, Thou art ever our donor, or Thou art our 
constant giver of ease!  . 

9 For, Thou certainly givest us good things, a&the best 

. father ever does the son, or a relative does a relative, and a 
friend does a friend ! 

4 O God, do Thou favour us. so that a learned man, a 
friend of all, a judge, destroyers of enemies, mortuls, may 
attend our holy work ! Let all be godly 

5 OGod, most aucient benefactur, be pleased with 
this work good to all, and again and again hear these Vedie 

hymns! 


- 6 Tho’ we each worship a Deity for ever more, yet the - 


. . invocation of Thee alone is. done in each case! All persons 
: ; worship God alone by means of their own gods, 
7 16 the Lord of creatures, benefactor, adorable God 
' be gracious to us. We, too, the seintilla of the Divine Fire, 
may be loving and kind to one another. 
` 8. Learned men, devoted to God, and whose knowledge 
= of God is praiseworthy, protect all our best objects | O God 
we being: afire with devotion meditate on Thee! . . 
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9. O.immortal, undecaying, adorable God, after our goog 
work, let our ‘praise. and fame. be mutual, i.e, let one 
another's good name be well known ! Loving oue another in 


‘the world und worshipping Thee, we may live on the earth | 


2: 10 O God, the proteotor of strength, accompanied by 
all the angels, having accepted this prayer, give us food, . 
quality of reverence and peace | f i i i 
27 ऋषिः शुनः शापः। देवता अझ्निः । छन्दः गायत्री i 


- Geer : SEUXA SHEPk, SUBJECT : AGNI: Merri : ताग. ^ "° 


. 106-अश्वं न ला वारवन्तं वरदध्या अग्नि नमोमिः । समाजन्तमध्व पणाम्‌१ 


-= ( We turn our mind ) to adore arqeat Thee त्वा, 0 God, 
tie adorable Deity अग्नि, the light asa of righteous d f 


- अध्वराणां, with ( bumble ) salutations quit, warding off our 


enemies with Thy light as न a horse ead does gnats with the 


."ynane वारवत्तं । ५ 


: . Note.—As a learned man reigns in hie country from his great qualities 


* of learning, 80 the Deity reigns supreme in the ‘whole world from . his 
| omniscience. Vara comes from Vri to cover, hence a could. It also means 
bs God is the true light and not electricity, so God alone should be 

. adored. : : : 


107--स घा नः सुनुः VAST एथुभगापा सुशेवः । digi अस्माकं षमूयात्‌र 
May that स्र most खु happy Sa: omni- प्रथु present प्रगामा 


Sun or producer qa: of us a; by His very & power इंबसा be 


बभूयात्‌ our अस्माकं showerer मीदूवान of blessings! . 
Note.—God sends blessings to us as the sun brings rain. 


| .108—8 नो «reme नि मत््योदबायोः । पादि सदमिद्विश्वायुः ॥ रे ॥ 


Protect निपा us नः, O Lord, ख. the life arg: of the 
universe fama, ever ud more इव्‌ from a sinful अघायोः mortal 


| wala both near आसात and च far off दूरात्‌ | 


Note.—As God is present in all the universe, He alone’ can’ protect us 
from evil-doers every where. s ; Ss 


` 109--इममूषु त्वमस्माकं did गायत्र नव्यांसम्‌ | अग्ने देवेषु aT: NAM 
-0 God अग्ने, do Thou त्वं proclaim gaia: this इमे new नब्यासं - 


good खु blessing संनि of. Vedic गायचं prayer of ours 'अस्माकं 


है among learned people zag or in the shining worlds! 
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Note;—May God give Vedic mode of divine service to all people 


110--आ ना मंज परमेष्वा वाजिषु मध्यमेघुं । शिक्षा वस्वो अन्तमस्य ॥५॥ 


Teach atra and give आभज us नः the final अन्तमस्य 
Wealth qeq: in the solar or highe परमेष, planetary ` or 


firmamental seqq, and terrestrial or alimental IY regions 


Note.—All planets ‘are divided into three kinde,upper, middle, and 


Tower, 80 that people can gradually acquire knowledge according to their 
capacities 


111_विमक्तासि चित्रभाना सिन्थोरूमा उपाक आ।. सद्या दाशुष क्षराते 


0 ( God o£.) wonderful चित्र glory भानो, Thou art आसि . 
the‘ apportioner of things चिभक्ता, Thcu slLowerest que 


( blessings ) upon a generous worker qrgj soon qu: like wr 
the waves Hat: of the sea fear: | 


Note.—As the sea divides its water into small atoms by waves, which . 


shower plenty on the land,'so does God give blessings to.a generous 
man. 


` 119-यमग्त eg. मत्यैभवा वाजेषु यं जुनाः । स यन्ता शश्वतीरिषः ॥७॥- 


0 God अग्ने, that सः mortal मत्यै, whom ये Thou protectest 


अब in battles gag and whom ये Thou inspirest gar: or actuatest . 
in sacrificial works घाजिषु, Will ever «reet: control यन्तां . the 


desires इ; or craatures, or provide for them | 
Note,—The person who worships the all-protecting and all-pervading God 


never ruffers troubles or defeat, The person who is engaged in good work, is 
the master of the senses. न 


118--नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कयस्य चित्‌ । वाजो अस्ति श्रवाय्यः ॥८॥ 
O merciful सहन्त्य God, that अस्य learned 678015: . कयस्य 


_ righteousness नकिः is अस्ति popular पर्येता and चिव power चाज 


worth hearing sama: | 


Note.— Learned persons never go against God’s commandments. Their 


‘power and knowledge become the subject of everybody's talk 


114—8 वाजं विश्वचर्षणिरत्रद्विसस्तु तरुता । विश्रेभिरस्तु सनिता ॥ ९ ॥ 
Let that खः universal विश्च man «für: be अस्तु the leader 


तरुता with the inferior थर्वेदूसिः and divider afaar ( cf wealth ) 
with the superior AÌ: people 


` Note.—That man can become the leader of the masses, who is God- 


fearing and the co-sharer of God's woalth with the learned, 








É 
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115--जर'बोध तद्विविश्‌ढि विशे faa यंज्ञियाय | स्तोमं रुद्राय दशीकम्‌१० 


. O God, known घोघ by Thy attributes जरा, infuse विड्ढि E 


“that aa wonderful शशो कं ki.owledge स्तोम of ‘Thee into every 


( common ) person विशे बिशे, and the pious यज्ञियाय and the . 


learned दद्राय man. i 


:' एम७.-- the knowledge 
virtuous and useful to one another. है | 
716 नों मह्दों अनिमानों TART: THAR | बियें'वाजाय Rag? 


May that खः great aera, boundless अनिमानः and exceed- 


ingly ga glorious eq: Comet घूमकेतुः actuate हिन्वतु us नः for - 


aGtion:or wisdom शिये and for strength वाजाय ! 
Note.—It is God who impels persons to obtain knowledge: 
ix Uf इव विश्पतिदेंव्यः केतुः शृणोतु नः । sahaga: tR 
. May thab सः glorious Rea: Lord पतिः- ० people fümr, the 
dixpeller-of diseases केतु), the greut quet sun WI, hear qatg 
usa: by means of prayers उकूथैः like इच a wealthy person. 
Ia! ` | i 


prayers of his children. : 
„18 नमो महदस्यो नमो अभकेम्यो नमो quu आशिनेभ्यः । 
- यजाम देवान्‌ यदि शक्नवाम मा ज्यायसः शंसमा वृक्षि देवाः au 
8 : If यादै we oan शाकनयाम, we should honour यजाम learned 
. ® persons देवान by giving food नमः to the great Waar, food 
नमः to the small असैकेम्यः, food नमः tothe young युबेभ्यः, food 
नमः to the old आशिनेभ्यः। O learned people देवा; may I. never 


मां eschew आवृक्षि any praise wẹ to great ज्यायसः | Metre : 


Trishtup 


- - Note.—All should be supplied with food, the learned should never be 
disrespected, rather maintained by all means. One should never withhold 
praise of the learned. १ 


Prose order and explanation in Sansorit— . 
27 अध्चराणां यज्ञानां सञ्नाजन्तं प्रकाशयन्तं अष्ठक्मे द्रीयन्तम्‌ . 
ˆ ग्न देवं वारवन्तं वाळवन्तं. रद्विमचन्तेम्‌ spá atte न इव qua 
- जमस्कारेः qepu qupd वन्दितुं वय sqm । तुमे अध्ये डादेशः | 


of God is given to all people, they will become 


Note —As a learned man hears. all with love, so does God, hears the. 


poe पा 
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अभ्नोति व्याप्नाति इंति अश्वः तुरंगा वन्हिः वा.। ईश्वरो बन्हिरिव दुष्टान्‌: 
चारयति i 
* qa एव अग्निः नः अस्माक Vaal बलछेन पृथुप्रगामा पृथु - 
. विस्तीर्ण गांम: गमनं यस्य स सर्बजगामी सुरावः सुष्ठुतया RED सुखः 
~ यूस्मात्‌ स सुखदः ay qur खुनोति उत्पांदयात स उत्पादक अस्माकं 
` मोदवान्‌ कामानां वर्षिता बभूयात, मवेद ( fer आशार्लिल ) * 
` ३ ख wrélr त्वं विश्वायुः विश्व सवम आयुः यस्मात्‌ स सर्वजीवनं 
स्‌ दूरात आसात. समापात च अघायोः अध पापन्‌ Ado इच्छति सं 
तस्मात्‌ दुष्टात्‌ मत्यांद मनुष्यात्‌ नः अस्मान्‌ सदम्‌ इत. सदेव नि नितरां 
: पाहि त्रायस्व | S 
oy हे अग्ने इंइनर, त्वस्‌ उ पव इमम्‌ अस्साकं सनि सनन्ति संभ- 
जन्ति सुखानि-यस्मिन तत्‌ gag नव्यासमं नवंतरं गायत्रं स्तोत्रं वेदें- . 
चतुष्टयं देवेषु Reg सु ux प्रथोच: प्रोक्तवान्‌ असि । ईश्वरों वेदेशान | 
सज्जनेषु आदितो न्यधात i 
u 'परमेषु उत्कृष्टेषु स्वर्गीयेषु were मध्यमेषु सामान्येषु अन्तरि 
Arr वाजेषु ade बलेषु नः अस्मान्‌ आभज प्रापय उत्तमं W*w बळ नों ` 
'देदि। अन्तमस्य भूलोकस्य वस्वः वसूनि आंशिक्ष देहि । तेषामुपाजन- ` 
सुपदिंश | 
६ हे चित्रभानो चित्रः अद्भुतः wa: दीतिः यस्यं स संवोधने ` 
आइचये-विद्या-प्रकाश, सिन्धोः समुद्रस्य ऊमी ऊर्मौ तरंगे जलकणाः आ 
इव विभक्ता पदाथानां विमागकक्तो दाता उपाके . समीपे असि दाशुषे 
यजमानाय सद्यः शीघ्रं क्षरसि कर्मफलानां दृष्टि खत्योपदेशेन बोधान्‌ ` 
HUTT | 
७ दे अग्ने ये मत्ये AGT पृत्सु सप्रामषु अवा: रक्षसि यं चाजेपु 
ag gar प्रेरयसि a नरः शश्वतीः नित्यानि इषः TIO 
अथवा नित्याः प्रजाः यन्ता निम्रद्दीता नियमिष्यति रक्षिष्याति । यं परमे 
इवरो रक्षाति स अन्यान्‌ सदा रक्षाते | 
८ हे सहन्त्य सदनशींल, अस्य तव उपासकस्य राक्षितस्य कयस्य . 
चिकेति ज्ञानाति स कयः ast प्रत्ययः धर्मे्चस्य पर्येता आफ्रामिता "T: 
चित पव नकिः न अस्ति, तस्य वाजः बलं श्रशाय्यः श्रवणीयः प्रासिद 


अस्ति। यः. परमेशवर-परायणः तस्मादू अन्ये चिभ्यते। नकिः नार्थे 


अब्ययः। . ` 
९, सः इवर-रक्षितः विष्व-चर्षणिः विइवस्य ईश्वरस्य कषेति ow 
चर्षणिः नि प्रत्ययः मजुष्यः भगवदुपासकः अवेदामिः ond: सहितः वाजं 


E / " | i RibyEDA . | Cuaprer JI 





संग्रामं तरुता तत्तो तारयिता जेतुं समर्थः अस्तु waa, विप्रेमिः विद्वदूमिः 
सहितः सनिता शानस्य सुखस्य विभक्ता दाता अस्तु ( सन्‌ दाने ) ! 

१० हे जराबोध जरया स्तुत्या वोघः शान यस्य सः सबाधने घन्यमान 
अग्ने, यज्ञियाय यजस्य कर्ज रुद्राय स्तोत्रे अथोव्‌ तस्य उपरि Gat कतु 
विशे २ प्रत्येकस्य तत wu que gent स्तोत्रे. स्तुतिससूद AN- 
इढि sarge प्रकाशय स्वकृपया पुनीहि तद। बिश व्यापने लोट्‌ हस्य ढः। 

११ सः महान्‌ गुणाधिकः अनिमानः न विद्यते निमानं परिमाणं 


यस्य सः अव्ययः धूमकेतुः धूनोति कम्पयति संसार चालयति स॒ गाते- ` 


कर्मा पुरे; व्यापकः चन्द्रः आनन्द्‌-स्वरूपः ( चदि आल्दादे ) नः धिये 
कर्मणि बुद्धिवधेनाय वाजाय बलाय हिन्वतु प्रीणातु प्रसन्नो सबतु | | 
` १२ स. विद्यपतिः Rat प्रजानां पतिः पाळकः gore: qu 
fren केतुः aag: अथवा चिकित्साति रोगं निचारयाति स 
"feu arg: रोग निवारकः बृहत्‌ महान्‌ भाजुः qe अग्निः Qu. उकये 
स्तुतिभिः aa: रेवान्‌ धनवान्‌ इब नः प्रार्थना »zuitg | 


१७. REDA नमः, अर्भकेभ्यः अद्पेभ्यो नमः, युवभ्यः तरुणेभ्यंः, 


-आशिनेभ्यो इृद्केफ्यों नमः ये चतुर्विधाः देवाः aa asa नम 


यदि शक्नवाम देवान्‌ विदुषः यजाम सत्कुमोंम। हे देबाः, ज्यायसः ` 


वृधस्य स्थविरस्य शासं शुणाचुबादे मा आवृक्षि अहं कदापि न वजेयेयम्‌ 
(चज ge) बिदुषः सदा समन्येम । 


Meanings of Sanserit.—  . 


. 97 1 Weare engaged in bowing with salutations to 
t.a-All-pervading God, the illuminer of righteous works, 
revealer of the best undertakings, the Divine Fire encircled 
with the glory of the, rays ( of knowledge and light. 
' Vandhya , to bow, the affix adhyai for tomun of the Jafiuitive 
mood, replaced by. da, of which d is elided. Ashnoti, he 
‘pervades, is.the root Ashwa : all pervading God. In common 
. . language it means a horse from swiftness and fire. God like 


fre wards off the wicked 


4. . May that Deity alone, with His almight, be our 
blesser‘of righteous desires! He can reach all ‘distant: places 
‘swiftly, He satisfactorily gives us ease. He is the suu or 


producer of all creatures, 
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3 O God, being such, Thou art the source of'life of all 


‘the world, protect us ever from those mortals who desire to 
,do evil, whether far or near | j l 


अमल 


4 O adorable God, Thou alone art cur giver of pleasures. 


here! Thou spokest the newest barmcnious Word, the four-fold 


- Vedas, man’s prayer, to the learned most excellently ! God 


deposits spiritual knowledge, the science of the. Vedas, from ' 


all beginning. . 
< 5 inable us to acquire the best power in the highest 


heaven, 10 the central region, in the firmamant. In other 


words. give us the best and middling power. Give us the 


riches of the world, the lowest in material existence, that 18, 
teach us how to acquire them ! l 


. 6 O God, the ocean of wondrful knowledge and light पु 


ou art the giver of the objects of. the world, and their 
decomposer like the particles of water in the sea waves | Thou 
rainest tbe fruits of actions quickly over the geneous saint ! 

7 O Adorable God, that man whom Thou preservest in 


battles, whom Thou strengthenest in various struggles and in 


acts of charity, will always control and protect the creatures 
and their food supply. He ever protects others, whom God 
protects. - 3. l ४ i 

. 8 -O All-merciful God, there is no enemy or oppressor 
at all of Thy servaut, protected by Thee and conversant with 
duties! His power is well known. Other creatures fear him 
who has resigned himself to God. (Naki means no.) . 


.-9 That God-protected man (who attracts Divine grace), 


the servant of God in company with angels or Divine powers 
( Ashwaih ), is able to win a battle. May he become the 
dispenser of ease and imparter of knowledge with the aid 
of the learned, है a. 
10 Glorious God, whose knowledge is got by means of 
prayers, graciously sanctify the beauteous bymnology in each 
-of its hymns to show favour to the performer of righteous 
works | (Visi: to obtain, ha becomes dha. Imperative.) ` 
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11 May the great, immeasurable, undecayisg God 


"the mover of the world, the cause of motion, all-pervading, | 


all-joy, { chadi : to be happy ) be gracious to usto elevate 
our sense and to promote our power 

19 May the Adorable God, the protector of creatures, 
Diviae source of kuowledge, curer of diseases ( kit: to cure ) 


| . Great Sun, Lord of wealth, hear our prayer expressed in‘ the : 


hymns of the Vedas ! 
18 Salutation to the great, silutation to the small 


: Salutation to the young, salutation to the elders, salutation to ` 
the four classes of the learned or angels, . Let us revere tho ° 


learned as much as we can. 'O learned men or angels, may 
I never be short of reverence and grateful expressions to the 





elders! May I ever honor the learned | E 
———Q - 
28 षिः शुनः शपः | देवता इन्द्रः | छन्दः ६अजुष्डुप्‌रे गायत्री | 
स्वरः षड्जः | 


Ses : Sauna SHEPA, SUBJECT: INDRA: METRE : GANUBRTUPS GAYATRI, 
Musican Norg : Saapsa 


119-यत्र ग्रावा gaea Teal भवति सोतवे | 
उलूखलसुतानाम्‌ अवेदु इन्द्र TTS ॥ १॥ 
O God इन्द्र, for their betterment सोतवे protect अब and 


इव. उ accept जल्गुलः the children gatat of Nature उलूखल, in 
which qw the'rooks wrat: become भवति much gy developed ` 


ga: | 
Note.—It also means that man should mix medicines by means of a 
mortar and a pestle for their improvement 

Ulukhala I translate tó be Nature or the sourcre of development. It also 
: means a mortar 


120—513 atta जघना अधिषवण्या कुता | उदू०-॥ २॥ 
O God, protect and accept the children of Nature, in which 
यत्र, as it were yq, both द्वौ. causes of destruction जघनौ are made 
कृतौ the sources of birth अधिषबण्यो of higher life ! 


_ Note.—The causes of one’s destruction or stagnation of mind, i. e., 
worldly activity and ignorance of higher life, are made to produce higher life 
. in man, when the world is managed after God. zl 
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_ The second part of the four verses is :epeated as is usual in hymnes It is 
' Were omitted in the following three versos, lu translation it become thie fist, 


- 191—535 नांरी अपच्यवम्‌ उपच्यव च शिक्षत | Bo WRU 

O God, protect and accept, the children of Nature, -thè . 
goürce of development, where qu woman "नारी teaches दिक्षते 

* uis how to spend अपच्ये and च how to éarn उपच्य | 


Note;— 1f the management of the world be entrusted to woman as is the 
' ‘ease with our households, there will he-as much peace and h»ppiness in tlie 
world ‘as at home, and the true universal brotherhood or tlie‘system of 
i he family be established all over the world. Men. will then, devote 
ves to self’s improvement instead of murdering one anothéris in 


122—434 Feat विवंध्नते TTT यमितवां इव । sg 0 ४॥ 

0 God, protect and accept the children of Nature, where 
aa people bind विवध्नते ropes cefira, as it were इथ, to a 
chiming rod मन्थां to sift येमितवा things, 

Nóte.—It means that great exertions produce good things, Royés ‘aids 


‘ghurning rod appear to be emblematic of vigorous means to obtain the 
blessings of the world. 


128--यबिद्धि तवं RUE उलूखलक युज्यसे | 
इहृ द्यमत्तमं वद जयतामिव दुन्दुमिः ॥ ५.॥ 


O-sonorifier क of the world sgag, since feat ऐ॥०' त्य 
art communed युज्यसे in every house गृहे गृहे, tell चंद xis, 


 theréfore हि, here gg the most तभं glorious TAT things ‘with 


the'trumpets दुन्दुभिः of victors जयतां, so to speak इंच 1 


‘Note.—We are so deaf to the silent veice of Nature, that unless God | 
awakens us with the shrill sound of trumpets, there can be no rising of us 
at all. i 


124--उत स्म ते वनंस्पते वातो विवात्यग्रमित्‌ । . . 
` अयो इन्द्राय पातवे TT सोमम्‌ seas ॥ ६॥ 
O Lord of the world बनस्पते, motion चात; is already l 
gone विषाति forth from emi, Thee ते, so अथो, 0 Nature 


| SHAS, create gg vegetation सोमे for God gegra to_prcteet 
धातवे creatures. ` 


Note.—God gives an: impetus to Nature to evolute, :- 


EAT वाजसातमा. ता ERIT विजभृतः । दरी इवान्वांसि वम्सता ७ 
Those ता man wid Woman itas, become. trafo 


E 





É 


r o Rigvma ©... Ouabren I 





बाजसातमा, nay हि, they perform Raia: groat works उच्चा). l $ 
“who like gq horses हरी are fed बष्खता on grains अन्धांस्ति। | 3 
*Note,—Vegetarian Diet develops excelleut physique. The Bibleteaches ^ '. j 
the same, See Genesis } : 


`` 126--ता नो अद्य वनस्पती ऋष्वावृष्वोमिः सोतृभिः । इन्द्राय मधुमत्सुतम्‌ 
Those ता beautiful ऋष्धी protectors of houses वनस्पती. ` 
"erente for us a here अद्य the sweet qm: produce of the 
earth gå for God. इन्द्राय by beautiful RM: means of "i 
creation dig: t : .' Em. 
- Wote.— The household life is the suupport of all other orders of people. . al 


^, 127-३० TAN सोम पवित्र था सूज । नि षेद as त्यि ॥९ ` 
z .. - Create ATAT vegetation Gra iu purity पवित्रे, give भरे . 
ˆ its produce SfBe to consumers 47A: i man and woman J. 


and put निघेहि it upon आधि the crust anA of the earth ait: 22 
os Note-—The ground should be tilled and laid with plants tọ- be l 
' : consumed by man and woman 
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E . Prose order and explanation in SAnseri.— ^ ^ ti E 

p n 28 १ Reg ईश्वर, vue सुतानां sagami ( गृहं , इद्‌ .. | 

` .प्रब.-अब रक्ष, यञ. पृथुबुध्नः पृथु वरिस्तीणे बुध्नः ज्ञाने यास्मन्‌ स ज्ञानधनः . 

P ' गबा गहणाति येनं स.विचारः तस्य मेघ: SEX बिचार-सेघः we mo . 

e ^ इ्वराभिमुखः भवति सोतवे नूतन-विचार-प्रसवनाय, तथा segs. . ` 
पुनः २ उर्पादिश | यास्के--उल्दूखछम्‌ THRE घा THE वा HEA SH 
उर तत्र arated ea: ddp खळति.गच्छति ae: as: नास ata । 

` - अतः डलूखळ आाब्दस्य अथः द्यावा-भूमी रस्य छः । माता भूमि पजेन्यः :- 
Rara: aeq चावा-भूम्योः खुतः मनुष्य: TAHA | Tet: मेघः बोघति 

` ज्ञानाति नकू प्रत्ययः दोधः- शान | खोतव gue तवे । megs: ae गृ 
gee ऋतः उरः रस्य लः कोः चुः अभ्यासे छतः अत्‌ रस्य लः गू, TT 
जुरणुर ASYS लेट सिए Hes: शब्दय SIA । - 
२ दे इन्द्र अलुछाने रतानां मलुष्याणां ग्रहस. अव, यत्र दो. जघनौः 
इच जंघन्यते हम्यते येन सः हनतस्य शपणस्य. हेतु: विद्याविषये सः छुः . 
द्विविधः gia करणं च वस्तुनः aang ` निरीक्षणं पुनः हस्तेस. Sem 
निमीणं संसिद्विः एताभ्यां देतुभ्यां चंस्तुश्चनं पण मवाति-पंतो ate ufa , ` 

` ` बन्नण्यं-दाब्देन उक्तो अभोत्‌ विश्योप्ाजेनदेतू यस्मिन्‌: quc विधत R- क. 

छदू-रक्षःइति:प्राथेना | अधिपूंषकबुधातुः . उत्पादनाथें।. 22 ae: 
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E हे इन्द्र तद्‌ UE रक्ष यत्र उल्खलखुतानां anga: पुजाणां ` 


नारी ग्रहपत्नी अवच्यचं gaia वदिगेभनस उपच्यवं. गृहस्य अन्तर्णेमनं च 
शिक्षत अधीते अथोत्‌ गृहकार्ये वाह्म-व्यबह्दारं कर्तु बतते। sae गतो । 
घमोत्मानां पत्नी कर्मणि कुशळा अवति | s 


i/ ४ ७ देव त॑ परिवारं रक्ष यत्र मन्थां मन्थानं दृधिवद्लोरंण-दुणड ` 
canta रज्जूः विवध्नते विशेषेण बध्नन्ति यसितवा यमितचे यमितुं इव 

. -श्वत-निःसारणाय! aiena: गृहे समस्त-काये स्वहस्तेन कुवेन्ति, अन्यान ` 
_ जनान्‌ स्वसेवा्थ न प्रेरयन्ति, काश्चित्‌ दालान न कुबन्ति.। 


` ५. हे उलूखलक उरू उच्चेः ag अन्तरिक्षं लाति अददाति घारयति 


` चा सः इश्वरः उलूखलः रस्य लः। अथवा उलूखले द्यावाभूमी तयोः ये 
: कायन्ति शब्दयन्ति गायन्ति स्मरयन्ति सौः मनाः सः इंइवंरः संबोधने . 
gem, यच्‌ खित्‌ हि यतः टं gu २ प्रतिगुई झुज्यस स्थापितः असि. इह ` 
“संसारे पूज्यस (. यज्ञ योगे ) अतएव जयतां विजयकतेणां दुंदुसिः . 
feri इव aai म्रकाशमयं श्ञानःदीण्ति-भवायकं शाब्दम्‌ उपदशं वदः 
`` अस्मान्‌ शिक्षितान्‌ 
हे वजस्पते . वनानां जलानां gamit पतिः ` पालकः संवोघने 
बनस्पते, ते अग्रम इत्‌ पुरस्तादेच ara: पवनः विवाति. चलति. स्म पवन-. 


ब्न्दि-जळादि"द्रव्याणां गत्याः परमेश्वरस्य आस्तित्वं प्रतीयते अयो , तथा 


^d उखळ दावापूथिवीस्थ-प्रजाससूइ इन्द्राय पातवे पातुं रक्षाथ सोमं 


` ` कृषि ओहि-यवादिं gg उत्पादय । इश्वरस्य रक्षा Gg मंत्रेषु प्रार्थिता, 


अस्मिन्‌ ऋषिः लोकान्‌ उपादिशति इषि कतुम्‌। . 
^0 ७ Raa: तो उ एच अत्यंजी कर्म-कत्तोरा ( यजेः करणे इ प्रत्ययः ) 


वाजम्‌ अक्ष सयति ददाति ( खनः दाने. आ प्रत्ययः) अन्नःदातारो ` . 


इच्चा उत्कष्ट wear fia: पुनः २ हरतः (gad: भः छन्द्सि ) 


कयोणि कुरुतः इत यथा इरी विद्यंत्‌ू-चम्घकौ सूर्यस्य अश्वो अंघांसि . 
` अंधकाराब बप्सता अक्षतः दूरी कुरुतः। हो. मनुष्यो} क्षत्र-यवेद्द्यौ सर्वे 
' कार्य कुरुतः यथा विघस weg: waa अंधकार नाशयतः । 


८ तो ऋष्यो महान्तो चनस्पती ससार-पालको Hata: महदूसि 


ett: we अघ साम्प्रतं मधुमत्‌ प्रशस्त-गुणोपेतं नः Gi कृषिफर्ल 
- इन्द्राय, daca उत्पादयताम्‌ | यन्‌ मलुष्यः करोति तद्‌ Qu 
. _ पव अथात्‌ सरवोपकाराय gaa) स्तोतृगणो ज्योतिषं जानाति तेन 


o> र्षन-काळादि ददोयति यतः कृषिफलम्‌ उत्तमं भवति । 


Q. चस्वोः सनयोः वयोः जात्याः उच्छिष्टम्‌ aasa अधिकं सोम 
Farena अन्न wage स्थाने भर धर wp समन्तात्‌ थप, गोः 
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E यच किंचित Ag 
अधिक तत्‌ अन्येभ्यो देशभ्योः देहि । 

Meanings. of Sanscrit-— : "ES 
28 1: O Almighty God, protect the hóme o£ the ; 5 
.* + chidren: of heaven, where alone the cloud of ideas of ns 
` extensive. knowledge, tending God-ward, are born, to.generate 
new ideas; and teach them often and often, ( Yaska. thus : 
explains the word ulukhala: uru karam or uru :: firmament, 
khàlati: goes; Khala means the earth, and: ulu. or uru 
means high or the heaven; hence, it means the heaven. and . 
earth,- As the earth is regarded as. the. mother, dnd; the 
heaven or clouds the father, the sons.of the.heaven and earth | 
apetbankind. The word budhna moans knowledge, coming from 
vadh sto know with nak affix, Sotavey : to. generate, from l 
to produce and tavey «flix in the sense. of 10070 infinitive. — 
_ Mhe word jalgula is a frequentative form of gri: to sound 
dd person singular, late tense, which is the Vedic present.) 
2 ' O Almighty God, protect the home of men, engaged ' 
in religious work, where there exists the two-fold cause `of 
_ destruction and conetructicn inthe field cf knowledge, i. 8७ 
i the observation aud cxperimert of things The kucwlenge of 
things becomes perfect when we obseryed and repeatedly 
manipulated. ‘The prayer uere is; O Almighty God, protect 
the kouse where the priucips! means of acquiring knowledge. 
are satisfactorily found! Adhi-shavanya mesus pr cductive, 
adhi : a preposition and shu : to predtice ; 
8 © Almighty God, protect that house. whére the wife 
, ' . ef the sone of the heaven and earth is taught how to go out 
®. . ` of dnd how to behave in it, i. e all the duties both of outside 
| and of inside. The root chyung : to go. The wife.of virtuous 
men becomes clever in work 2003 | 
. ' 4 O God, protect that family, wherein cords are wound - .. : 
-.. around the churning rod fo make butter! Virtuous people de 
do all the works at home with their hands; they-do nob ‘make . 
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: - other . people. serve them, nor do they, make. a. slaye. of | 


anybody à 


l 5 . O Almighty God, who holds the high heaven (ulu or . 
- aru: high;and.khala; sky, | forr}, ox, whom,all,the oreatpres in 
. the heaven and.earth call.apon in prayer, teach us; give. us 


advice, full of light, as is. were, with the trumpets of. viclors; 
singe. Thou art.worshipped:in. the: world and established in 


. every housebold, i, ०५ invoked. by all of us ! uy 
6 O Lord of plants and waters, the wind blows before - 


Thee, i, e by Thy order | The motion of the air, fire, water 


‘dnd other elements proves the existenee.of God. O host of 
' oreatires, existing in the heaven and. earth, raise crops of , 


cereals to ask for God's protection! The poet prayed. for 


God’s.protection in the. previous. verses He in this.. verge 


advises-the people to take.to eultivation. 


7 For, those two agents ( the heaven and earth, or . E 
She, qloud, and Lind, or the husband and wife in a household ), 
^ She digpensers of food, being eminent, do all work, as the two 


ays.of the sua, —electricity and magnetism, the two. horses 


Qf the gun, 80 to speak dispel darkness, ‘The two classes of | 
of human fraternity, namely, warriors and merchants, do. all 


work, as electricity and magnitism dispel darknegg in the 


8 Thosetwo great peoples ( werriors snd merchants ), 
the protectors of plants and the. world, together with the 


gingers of God’s praise, i. e, priests, may. produce a honeyed 
" gxoellent-orop for God's purpose. Whatever man does, hedoes 
" for God's seke, 1. &, heshould do all work for the good- of 


ail creatures, The band of singers or priests knows astros 


` nomy, whereby it predicts seasons, shows the time.of rain, 
कणाला makes agrioulture excellent 
. . 9 Collect or. deposit at à clean spot the produce of the 

geld over and ahove-the use.of the two clagges, and 
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Hl the ground to: prodüce cory for others, ` ‘Whatever is i 


excess of consumption, should be given to other countries. 
29 ऋषि: शुंनः Sra: | देवता इन्द्र: । ors: पक्तिः । खरः पंचम: । C 
: SEER": Saiwa Saera, SUBJEOT : Ixora; Merre : Payet, Note PANOHAMÁA 
"128--यब्चिद्धे सत्य पोमंपा ATT शवं स्मसि । | 
. आतुन इन्द्र शंसय गोष्वरवेबु gg सहसूष तुवीमघ ॥ १॥ ` 
O God geg, the protector qr: of the world खाम, the. very 
द्वि truth सत्य, and the lord. of great gig. weal zw, though 


gfitag. we are स्मालि ungloricus अनादास्ता, as it were gq, you वु. ` 
Make us नः groat आईखय iu cattle. गोंबु, horses aA, and 
l thousands wgery of good. gygy things! .. 


Note.—Persons, if not filled with divine energy, are prone to’ inddlende 
- and'misery, When ihey acqnire great wealth, they should devote it: tothe good 
“of people in general. ‘The Ist ting nas 16, the 2i 24 syllables. . . 


129--शित्रिन्‌ वाजानां पते शचीवस्तव. dust: आ qo ॥ २॥ 


. O God gez, the almighty शिप्रियू Lord पत्ते, of creatures: 


amat, impulsive शबीच: is Thy तब speech or inspiration दंदोना 


: mike us नः great आदांसय, in thousands ggg of good gg 
es , eows गोषु and losses ergag ! i ; ` 








Note,—It is Quia 
"progress. All gord: 


ˆ 180-निष्वापया age: quao gees । अः qo d Wd 
O God gag, remove बिष्यापय our वळणा to the world 


^ ani hegligenos yest, wud Other ‘wicked desires Wea ag- 


श्यमाने, and mike us great in को kiads-of: wealth‘! .. 


Note—Pérsona shotld give up iadelence and engage theniselyes inthe 
performange of-good works. .- . 


` - 18-झसंसन्तु त्या अरातयों बोधन्तु शुर रातंयः To eA 
O valorous शूर and. most wealthy तुविमघ- God इन्दर, let-the. 
`. "च्याः misere अरातयः Bleep Weg and donors रातयः awake 


aeg, and make us great: in wealth ! 


Note—It is. well that selfish people should become inactive- and unselfish : | 


i “active, so that people in general may enjoy happiness: 


WS सृण sree पापेयोमुंया । जा तू० deu 





189--सं मिन्द्र 
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O Gotgex of gro Wanie fostrate S Sur rnedull person 


VW dy Di बन्स 3990 Uy STO QUAS + poctu असु ph and 
' MaKe व Bb ius Weah OF al: xis i : i 


.. Miis D'oat person is at last ruived who plays the hypocrite 


138—-Flid कुण्डगच्य। दुरं वातो SIGN । आ qo EN 


Just as the air ata; goes पताति far gt from mfra forest - 
` चनात्‌ by a devious path केण्डुणाच्या, so let Thy grace pass’ 


hrough us in various ways, and make us great in wealth 


Note—Aà the air goes far by means of the raya of the suri, so does a 
' person progress much iom. a'divine iupulse. , ? 


184—945 पारकिश जहि जम्भया कुकदारवस्‌ | आ qo ॥ ७॥ 


-> "0 God इन्द्र of greas तुचि wealth qa, overcome stf& all a ` 


misery परिक्रोरा and punish SEAT an injurious person Para: 
and make us great in all kiuds of wealth | | 


: ;.: Note+People:should pray to God to take off all their desires for bad 
works and give them righteous wealth, - : 


nU 


Prose order and explanation in Sansorit,— 


,. 29. १ हे सत्य अबिनाशिन सोमपाः सर्वोत्पन्नजात-पाळक तुवि 
मघ तुवि वहु सच्चे घने पक्षा वा ग्रस्य अनन्तज्ञाननिधें इन्द्र, यत्‌चिद्‌- हि 


- यद्यपि षयम अनाशस्ताः अप्रशस्त-गुणवन्तः इव स्मसि भवामः (इ AETR) 


तु परन्तु त्वं गोव अश्वेष ge शोभन-सुखप्रदेष सहस्रे असंख्यातेषु 


WAHTS च नः TRAIT आ सरवतः शे तय प्रक्षास्तान कुद । अस्मदः RTT) C 
` अनपेध्य गवादीद्‌ प्रयच्छ । ` 


३ g RAT शिम आप्तुम अहे ga यस्मिन्‌ ganz MNA. 


अन्नानां पते, शचीवः ANA इन्द्र, तव gam agaa: देखयति .  .. 


भाषयति यथा क्रियया सां कपा सदेव बतेते। अन्यत्‌ giaa 
है. मिथूइशा. विषयासाक्ति-प्रमादो. ( मिथ छुः )' निष्चापय afta . 
गमथ नाशय अवुध्यमाने बोधः ज्ञानं न विद्यते यस्मिन्‌ karset सस्ता 
. शयताम लुप्तौ भवताम्‌! अमे पूर्ववत्‌ । 


४ हे शूर वीरेन्द्र, त्याः ताः अरातयः न वियते दान रांतिः qe 
agate ससन्तु निद्रां श्राप्नुबन्तु तया रातयः दानशीलाः rg 


प्रजागरे कुंवेन्तु | ae gaa | 
५. हे इन्द्र अतुया अनया पापया निन्दा-रूपयां वाचा सुबन्तं सुतं 


.. , गदेमं ग्सतमानं वैरिणं Gar सम्यक मारय | अभे पूर्ववत | 


- Lo Bs 
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` ६ वातः प्रतिकुलबायुः कुण्डूणाच्य़ा कुटिलगत्या (कुडि ee कण 
गतो अचि गता ङोए ) घनात वन्यते. enr तत्‌ बने जगत. तस्मात. 
अधि अधिकं दूरं पताति पततु ( Be ) अंप्रेपूर्ववत। . 

e परिक्रोशं gard der सर्वे wd aR ara, Satins 
दिखाप्रद॑ ney (dq दिखाया कन्‌ प्रत्ययः : कः Tür di काति 


यच्छति डश scu कंकदाशु अः पर्त्ययः ) जभ मारय 4 अन्यत्‌ पूँवेचद 


Meanings of Sanscrit.— . 


29 1 0 Eternal Almighty God, the protector Vf. all 
creatures, the infinite source:of knowledge, altho. we do -not 


possess éxoellent qualities, yet do Thou make tus . excéedingly 


fümous for cattle, horses and thousands. cf other things of 
greatness and comfort. Overlovking our shortcomings, give 
us the wealth of cattle, &c 


2 0 Almig-ty Lord,-ull-wise, owxer of food, giver of 


ease, may Thy grace, with which we speak and work, be ever! 
upon us ! (The rest as before.) ी 


8 ‘Seiisudusness-did negligence msBy ever. go to sleep 


- Igfiovanee, cruelty, laziness may sleep for ‘ever | The rèst - 


as before. . " हे 


4. 70 Vuloureus God, nay robbers ( who are dettitute:of - 


clarity) be keld up tó'censüre, and generous peóple, who 
are disposed to give alms, be ever awake! The test 
before. 

क. O Almighty Lord, well kill the enemy, described by 
this cersurable speech as an uss | The rest as before, . . 


6 Muy ‘the unfavorable ‘wind be far away from the 
wd, which‘servss-all cratures | The rest as before 


© 7 Destroy all the people that speak æ foul and abusive 

. language, and kill the cruel enemy (kri:to be cruel, kan 

ofix, Érika : cruelty: He who shows cruelty to people, is an 
enemy. ) The rest as before 


p 
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Persons are nothing, if they have no tendency for doing good or 
for the light of divine kvowledge so ag to see through the intricate 


;« ` © matters ofthe world. The misery of the people is due to their indolence, | 


' F^ ‘selfishness, hypocrisy, wicked desires, deuse ignorance & denfness to 
^^ divine voice within, For momentary false pleasure they give up 
lasting ease and serenity of the mind. Their inordinate thirst for 
"transient things produces wretchedness, which no accumulation of 
: wealth in the shape of useful cattle, horses of war, and ten thousand 
other things can alleviate ; but when these ure righteous! y acquired 

i for the god of the people in general go that they appear to come 
from Gud, the soufoe of all good, they tend to promote happinesa 
among all, and.the workers are glorified for ever, 

: Q 

30 ऋषिः शुनः Sra: | देवता इन्द्रः gez: गायत्री j 


SEER: Sauna SHEPA, Scasecr: ISDRA: METRE: Qavam, . 
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eg. EDS inserere mr c Ree iore 


produce of fields gag: a8 यथा to a granary mre ! 


Note.—This is said. by ^an officiating priest to his people, following 
cultivation. People will become happy, if they dig pits and stor- the grain 
produced in them 


186—3K वा यः शुचीना aga वा TTR एदु red न रीतये ॥२॥ 
7x And (God ) 'ड gx who q: १०३७ ^ huudred शर्तं works 
t ‘of purity gatat or ar a thousand ager works of baneficence 


. समाशिरां, does come at as न water goes आरीयते down निस्नं । 


ra Note.—The solar electric city does a hundred sorts of purification, the 
electricity found in terrestrial substances does a thousand works by mixing 
sud dissolving them, it makes the water run downward, it keeps-tlie terres. 
trial fire in existence, and produces vapours from its cuitact with overlying 
water, This is the exoteric meaning of the verae, 


1974 यन्मदाय शुष्मिण एना ह्यस्योदरे । सपुद्रो न व्यचो दष ॥ N 
j I plice ga these पुना fruits of tillage eutirely @ iu the 
i powersax of God, the अस्य mightiest शुष्मणः, for His थन्‌ 
pleasure सदाय to be safe'as स the sky keeps its pervasion safe. 

Note. —As.there are innumerable jewels or things in the sea, 80 there 


185 -आ व इन्द्रं क्रिविं यथा वाजयन्तः शतकतुम्‌। मारदिष्टं तिश्च इन्दुमिः १ 

* O powerfal people maara, desirous of food, I (the. 

i 7 priest) ofer cblatious आर्खिये to God grg, able to do a hundred: 
` हाते works He aud tie most powerful Atag, with your g: . 
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are innumerable qualities and aptitudes in fire Therefore people van turn 
them to many uses. 


, 188--अयमुते स्रमतप्ति कपोत इव THT । वचस्तचिन्‌ न ओहसे ॥ ४ ॥ 
This अर्थ is Thine ते, and उ Thou comest खमंतसि to us as 


. O Lord.qu of many kinds of wealth treat, invokable by 
speech or Vedic verses गिवाहा, aud remover of pain घीर, let * 
his wealth विभूति; be अस्तु truth सूनृता whose यस्य prayer edis 4 
is for Thee q or to reulise Thee! re 


; Noto—Those who long for God, make Truth their all in all 
" God influences the mind from the attentive contemplation of the 
Vedic verses 


140-ऊच्यौसिष्ठा न ऊतये ऽस्मिन्‌ वाजे शतकतो । समन्येषु wid N ६ 

O Creator wat of Lundreds of things शत, preside तिष्ठ 
over ऊध्ये us नः for our welfare ऊतये in this अस्मिन्‌ battle चाज 
of life! Let us commune «ag in other अन्येषु matters also 


Note.—They are always successful who lave Gud over them to 
look after. To commune with God. in all matters, is to live in 
. obedieuce to His will in the world : 


141--योगे योगे तवस्तरं TST वाज हवामदे । सखाय इन्द्रम्‌ ऊतयं ॥ ७ —- 
Being friends सखायः of God, we invike हवामहे the 7. 
‘almighty तबस्तर God इन्द्र in. every work fT २ aud in every, E 


ga a pigeon पो to its mate गर्मधिं, and faq then aa Thou- 
‘hearest Area ००7 नः speech qa: l . १ : l US 

' Note.-—God has great love fur his creatures, He hears them in their J 
dishtress y 
130a राधानां Ta Maral वीर यस्य ते । विभूतिरस्तु सूनृता ॥.५॥ 1 





struggle वाजे २ of life, | . 
Note.—Just as material things ^ become serviceable on proper . ड 
application, so divine are albo ametable to buman handling, .only | 3 


their method is to be learnt with patience and research 

149--आ था aq यादि श्रवत्‌ सहसिणीभिरूतिमिः । वाजेमिरुप नो TTS 
If यदि He hears ata, oura: invocation gd, He will surely 

q come aqaa to us Sq with &g thousands aat: of 


means of protection FART: aud good चाजेमिः | » zu 


Note.—God is always near at hand to pre-erve His creatures,. 
only we want boundless faith im Hi. power and mercy 


143 TATA हुवे तुविप्रतिं नसम्‌ । यन्‌ त पूर्व पिता हुव ॥ ९ 


ह अ 





ue 


B whom he had c 








M. 1, 8. zez Inom: Gon’ mri ADOROBUE | 460 
oi es. 
T invoke arg gèr the most mighty तुवि प्रति leader नरं or 











* “Ruler of the ancient seem heaven ओकसः, whom ये thy ते 
` , father पिता, invoked gà. before që । 


Note.—1n the कद कह: of a planet God produces those persons to begin 


as guardian angels 


D १44--तनत्वा वये विश्ववारा झास्मह पुरुहूत । सखे वसो जरितृभ्यः ॥ १० 
O God, adorable are by all Riga, invoked हूत by many 

ge, friend सख and asylum बसों of all, we वर्य yearn आशास्महे 

‘for Thee zat being such @ for the sake of the people जरितृभ्यः ! 


Note:—God’s knowledge comes through His servants, to‘ whom we 


z» l should: listen to know Him 
_145--अस्माक शिंमिणीनां सोमपाः सोमपान्नाम्‌ । सखे वजून्‌ सखीनाम्‌ ११ 


O Wielder of the thunder bolt efr. frieud सखे of friends 


: सखीनां, Thou art the protecting Father सोमपाः of our अस्माकं . ` 
^... protectors qrat of the creation खोम, or world wise शिप्रिणीनां | 


Note.-- Women and men should all be equally protected 


1%6--तथा तदस्तु सोमपाः सखे qia तथा कणु । यथात उस्मसीहये१ २. 
O Friend सखे,. the omniscient qf, protector of the 
- ereation स्रोमपाः, let that सत्‌ be अस्तु so तथा, and. do Hy so तथा 
- as थथा we desire saute to do Thy ते will इष्टये ! 


Note.—It is.asked here of God to favor the efforts made to do His will 
Many persons would gladly do God's will, but they get no opportunity 


` 147-उवतीनेः सधमाद इन्द्रे सन्तु ठुविवाजाः । क्षुमन्तो यामिमैदेम ॥ १३ 


. Let our नः children रेबतीः with whom atà: we, being 
lord of wealth क्षुमन्तः, may rejoice मदेम, be सन्तु much तुवि 


. learned and strong ra: in Ged ae. the most happy «remm | 


Note.—Virtuous children are the pride of their parents; Wealth becomes 
a blessing when children are good 


^ 148--आ चं त्वावान्‌ A: स्तोतूभ्यो Tae । ऋणोरक्षं न चकथोः. ` 


0 All-supporting God gew, Thou mrama being learaed 


आप्तः by Thy nature सना aud knower of desires इयानः, servest ` 
णीः for Thy devotces स्तोतृभ्य: 58 न the axle अक्ष to wheels 
mu l l 


Note.—God is the strength of the virtuous 


led in the previous existence of the planet. These serve ` 


E j e फळा) . S . Onapren IT © 
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149 T3: शतक्रतवा कामं जलिणास | ऋणोरक्षं न शचीमिः ॥ १५ 





: O God, the maker क्रतो of multitudes शत, send आच्छणोः 
that wealth gq: which gq is ‘the sole आ desire कामं of the ` 


devotees जरितृणां like न the axle ag ef wheels with Tiy 
divine powers af: ! a ; 
Note.—It is God that fulfills the desires of the children of knowledge. 
150 gm MTT नःनद द्वः RaR 
c Wb हिरण्यरथं quar वोस नः धनिता सनये स ना ऽदात्‌ ॥ १६ 
| God इन्द्रः produces जिगाय wealth घनानि from ‘eternity 
agaa by means of eternal शाइचद्भिः physical agents पोधुथाद्धि, 


_ and biological agents ara: 1 Being generous duram He 


स gives अदात्‌ us न; the land or golden car ` हिरण्यरथं for our 
happiness सनये | . : 


Hike Note.—God gives comfort and wealth to all from eternity. This land is 
' dike golden car, the possession of which brings great wealth. 


151--आरिविनावश्वावत्येषा यातं शवीरया । गोमदसा हिरण्यवत्‌ ॥ १७॥ 
- . O God pervading the heaven and earth आंडर्वनो, the 
remover of poverty or disean द्स्त्रो, come आयातम्‌ to us with 


the gift of horses aqaa, brave children wattar, food gq, 


- together with cattle गोमत and gold हिरण्यवत्‌ b 


: Note.—Persons should goon acquire knowledge and skill which put them 
. on the path to glory. Prosperity is God's gift. 


152-समानयोजनो हि वाँ रथो egi: । समुद्रे अंश्‍िविनेयते ॥ १८॥ 


- " O God of the heaven and earth अश्विनौ, curer of diseases 


qui, Thy af immortal अमत्येः car रथः ( the world ) propelled ` 


with equal forces समानयोजनः ४००४ इयते inthe Sky enn ! 
'' Note.—Persons should respect the equal rights of others in the world. . 


158--न्यध्म्यस्य WT चक्रं रथस्य येमञुः । परि याम्‌ अन्यद्‌ ईयते ॥ १९ 
i l ` ` 


One wheel चक्क of the chariot रथस्य on the top सूर्चनि of the 
‘earth and another अन्यत्‌ on the firmament था ‘are placed बेमधु', 
thus it goes इयते । न ; P 

Note, —Knowledge and skill are spread and taught everythere. , 
154--कस्त उषः कपग्रिये भुजे मतों अमर्त्ये । क॑ नक्षसे विभाचरि ॥ २० . 
O Divine Light SW: pleasant to;desoribe HTT, immortal अमर्त्ये 


\ 


b na 
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and the illuminer of the world बिभावरि, what कः mortal mu: is 


. there for Thy & enjoyment WX, and whom ये dost Thou reach - 
mu - i 


Note,—The Divine Light is no doubt elevating to all 


` 155--वयं हि ते अमन्सश्चान्तादा पराकात्‌। अस्वे न चित्रे अर्चि ॥ २१ ॥ 


For हि, O universal ag, wonderful चित्रे delightful अरुषि 


: Divine Light, we बये do not q know आमन्महि Thy ते power far 
_ पराकात्‌ and near arata ! , 


Note.—- God's light encompasses all. None can comprehend it. 
M Prete LJ 


.156--लं त्येमिरा नदि वाजेमिहुहितादिंवः । अस्मे रयि नि घारय ॥ २२ ॥ 
5. 0 Daughter दुहितः of Heaven fire: (Divine light or spiritual 


knowledge), come आगाहे Thou ex or be revealed with thy 
fa: powers बाजेमिः and give निधारय us आस्मे. wealth राये! 

Note.—Wealth is easy to acquire when divine light shincs within 

The foregoing verses oan aleo mean if we suppose that a priest or 
teacher or lecturer addresses an -andience :. I propitiate God who ig 
the most powerful maker ली multitudes, for your sako by means of 
worship or sacrifites, Hey who is a hundred times better purifier or 
a thousand times better benefactor, does not go to low ‘persous, that ig, 


i8 not visible to ignorant or wicked persons, unless I make myself one 
with Him or merge into Him. O Lord, I am Thine, Thou encompassest 
` all, and likest our prayers ss a pigeon does its mate ! l 


Thon art the lord of all wealth. Who-wver earnestly seeks Thee 


makes truth bis only wealth. O God, ७8.० eater of many things, be. 
always over us to watch our welfare, arid let us commune each other 


Making friends with God, we invoke or. seek His advice in all 
matters, in all struggles of life, If He acc pis our entreaties 


He is sure to help us with His thonsands of blessings. Worship . 


the same ancient Lord uf heaven as was worshipped by our 
forefathers thus i 
O God, our best friend, whom the whole world adores, who is the 


home of all, we worship Thee for the people’s good! O Almighty - 
Being, our friend and protector, protect us and our women, O all-wigo - 


God, favor us that we may execute Thy wil ! Let our children 
never forget Thee, Thou art our support. Thou art the support of 
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all virtuous people. Thou producest all wealth, which keeps the world 
going, as the axle does a wheel 1 


"This God that gives us land, which ‘is the mother of good and E 


"happiness, and of various means of realising them, ‘Try to acquire 
. knowledge and skill, which will dispel poverty and bles you with 
wealth. O learned people, share this wealth equally, which is like 


` a golden car, going in the heavens, One wheel of this carrests in - 


heaven and another on earth, ‘thatis to 889) God's wealth when 


; shared by all, secures them both heaven and earth, Pray to God: ` 


O Lord, Thy glory is incomprehensible ! ` We.donot know of that 


glory which shincs neat us, much less what shines beyond, Send Thy .- 


glory; reveal Thy knowledge that wo may enjoy "Thy wealth atid be 


happy. ! | E =o 
Prose order and explanation ‘in Sanserit.— - 


80.१ बः युष्मदर्थ वयं wang शतम्‌ अनन्तं ऋतुः कमे यस्थ ते 
मंहिष्ठं अतिशयेन महान्तं इन्द्रं इन्डामिः सोमिः उत्पन्नैः पदार्थैः सह wd 
यथा कूपस्‌ इव आ सर्वतः वाजयन्तः अन्नम अपैयन्तः स्मः तस्मे TAG 


iy $ 
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-— 
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aqaa अपेयामः | अहं च d सिंचे पूजयामि ।` यथा कृषि-कतारः कूपे . 


_ अन्ने रक्षा निदर्धाति एवं घार्मिकाः ager, eder det. आश्नितं 


gum 


२ ` शुचीनां sperat सोमानां दातं बहवः चा, समाशिरां सम्यक . 


| ' यणद्रव्याणां पक्तुं योग्यानां तरुकार्याणां wed समूहः वा, आ aaa: 

auus of निस्नं अधः न इव रोयते गच्छति | सोमानां धान्यावि- 

. , सस्यः्रक्षाणां ससूहः फळभारेण अधोसुलः भूतः परिपक़वः च pan sri: 
इश्वरस्य अपेणाय uds = 

३ aq पूर्वोक्तं सस्यं छष्मिणे. इन्द्राय मदाय esta at 


प्रसादूनाय सघति, एना हि अनेन एव अस्य इन्द्रस्य उंद्रे जठिरे सामर्थ्ये 


. तव सस्य व्यचः व्याप्तिः ( वि अज्ञ गतो क्विन्‌ जस्‌ गतयः ) समुद्रः न. 


` इच यथा SALTS TIT TH उद्धे Gre घायेते । यदा मलुष्यः 


सस्यम्‌ Recreate तदा ख नः पिता प्रसन्नो मूर्वा स्वसामर्थ्ये ` 


तत्‌ संवे रक्षति यथा any जळं रक्षितं सवति t 


अर्थ सोमः उ इच्यमानः ते तब अर्थ अस्ति, कपोतः पारावतः इवः 


` बसि कपोर्ति त्वं तं सोमं अतसि प्राप्नोषि स्वीकरोषि, तत्‌ चिव तस्माद्‌ 


नः वचः वचनं स्तुतिम्‌ ओोइसे प्राप्नोषि झगीकरोपि । duse प्रीत्या 


स्वस्य इनस्य मजुष्यस्य अपेणे प्राथना च स्वीकरोति | 


& 


s» 
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५ हे राधानां घननां पते पालक, frate: गीर्भिः मंत्र: उह्यते स्तूयते 
(चह mù चहाति aga scu उपधायाः diaa) संबोधन 


^ संत्रस्तुत, वार शूर इन्द्र, यस्यः इदं स्तोत्रं स्तुतिः अस्ति, ते चिभृतिः 


विविधम at gan खत्यरूपा अस्तु । इश्वरः सर्वधनानां स्वामी, ` 


der ऐश्वंय सत्यं भवति।  . 
६ हे शतक्रतो असंख्य-कमेंन्‌ इन्द्र, अस्मिन्‌ वाजे संग्रामे संसारे नः 


' ऊतये रक्षणाय ऊध्वे संबोपरि तिष्ठ भव, अन्येषु कार्येषु सञ्रवाषदे समक्षे 
` संभाषणं wak । र 


७ वय इन्बस्य सखायः सखिवत्‌ प्रियाः योगे २ प्रत्येकस्मिन्‌ कमणि . 
चाज संसारस्य दुस्तरे कार्ये संग्रामे तबस्तर॑ तूयते स्तूयते विज्ञायते 
यस्मिन्‌ सः aar: वेदः ज्ञानं ( तु असुन तबस उतर ) मेधाविनम्‌ इन्द्रस्‌ 


` -ऊतये रक्षणाय हवामहे आहयामहे । 


८ यदि नः हवम्‌ ( हु भावे अए ) आह्वानं रवत्‌ शृणुयात्‌ ("or | 
अट्‌ तिए इतः छोपः ', ध हि aa सहसूणीभिः सहस्याणि आपणानि ` 
ag इनू प्रत्ययः ताभिः असंख्यात-पदार्थ-प्रदामिः ऊतिभिः रक्षसिः 


वाजेमिः अन्तैः सह उप सामीप्ये आ गमत्‌ आगच्छेत । ईश्वरः प्राथनाया: 


योग्यत्बं इष्टूचा प्रथिनः werd करोति । अनुचिता प्राथना न स्वीकार्या . c 


९ प्रल्नस्थ इरातनस्य ओकसः सवोनिवासस्य तुबिप्राते तुवि ag 
प्रतिमान (विश्वस्य प्रतिमानं नरं नेतारं यं. शुनः शेपः यजमानं sud 
पिता पूवे दुब आहूतवान्‌ ( fez आत्मने पदे प्रथमपुरुष विवचनासाबः) 
अहं तवाथेस्‌ अनुइवे आह्वयामि । 

१० दे बिश्ववार विश्वैः wt: faa पूज्यते यः स संबोधने खर्वः. 


` घरणीय yaga quid; वहुमिः ga: स्थतः यः स संचोधने सर्वपज्य : 


सखे सखिवत्‌ प्रिय वसो निवासहेतो आंत्मधन इन्द्र तं ताइशं त्वां जरि- 
ga: स्तोतृणाम अर्थ आशास्मदे प्राथयामदे । ऋत्बिजञ-यजमानौ ` 
परस्पराथम्‌ इइवरं यजतः | 

११ हे वज़िन सर्वशक्तिमन सखीनां खल दिमिर्णीनां क्षानवतां 
(n ज्ञानं) सोमपाव्नाम्‌ सोमस्य उत्पन्न-पदा्थे-ससूहस्य पावनानां . 


, रक्षकानां अस्माक सोमपा: असि ! 


१२ हे वाजिन्‌ सखे सोमपाः, यथा ते इष्टये इच्छा्थम cane 
कामयामदे ( बशकान्ती ) तथा कणु कुरु, तत तथा अस्तु stale wag | 
१३. ee सघमादे अस्माभिः सह हथेयुक्ते सति न: अस्माकं रेवती; 


SS ry 
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घनवत्यः प्रजाः तुविवाजाः quer सन्तु ufui TE BAT: अन्नवतः 
चयं मदेम हष्येम। | RUP SNR ER 
१४ हे धृष्णो शूर, त्वावान्‌ त्वत्सदशः देवः त्मना आत्मना स्वयम्‌. 
ata: श्रेष्ठः इयानः अस्माभिः याचमानः सन्‌ रुतोतृभ्यः अभीष्टम्‌ अर्थम्‌ आ 
कणोः stai equ अददाः AAA: रथस्य चक्रयोः अक्ष -घूः न इब 
१५ हें शतक्रतो इन्द्र, TE दुवः घनं कामिताशेरूपम्‌ आसव्यं कामस्‌ 


अस्ति तद्‌ शचीभिः चक कमैभिः अक्ष SIEHE TC न इव जरितृणाम्‌ आ ` 


ऋणों: प्रापयसि । | 
> १६ quam कमदान्‌ TR DN पुनः « aak: ( प्रथ 


a 


ˆ पयोप्ठौ ) नागाज: ed राधा Gane: WaT: qå eat: जीवैः ` 


शइबव्‌ aig घवादि जिमाय जितवान्‌ प्रापयति ¦ रः इन्द्रः नः अस्साक 
. सनिता दाता, खः नः खनव ganar are दिरण्यं रथं सुवर्णेन 
निर्मितं यानम्‌ अदाद quema । खः नः Hr उक्तिः आव्राथम। `. 
| देवते अभ्विनो 
१७ हे दला दृश्यति रोगान्‌ उपयाति स रळ yaa: द्विवचनं 
डांदेशः adr अदिवनो, अवत्या agh: अश्वैः gear शवीरया पूये- 


साणया गतिकारकया इषा ata सइ आयातम्‌ युवां आगच्छतम्‌ अस्मिन्‌ 


कर्मणि, गोमत्‌ गवादिसिः सुक्त हिरष्यवत agar हिरण्येन Gait m . 


अस्मदीयं शुदं वां कृपया स्यात्‌ | A g 
१८ हे दली आरोग्म-दातारा अद्विवनो वां युवयोः रथः समान- 
योजनः समान याजनं यस्य संदू पब युज्यते अमत्येः नाशरदितः दि 


यस्माद्‌ कारणात्‌ समुद्रे अन्तरि इयते गच्छति (अंद्विगौ विदूयुत-चस्डुः 


पाषाण शक्ति पूतीयते ) 


_ १९ रथस्य रमणीयस्य स्थानस्य. निवास-देतोः नक्षत्र-गणस्य चक्र ` 
( स्र गणो RAN: तस्य एको भागः स्वतः STR द्वितीयो ' 


निष्पकाशः प्रकाशःरदितः दौ भागो तारागणैः fedt तेषां प्रमेणस्य 
कारणाच्च चक्रेण तो उपमोयेते ) एके चक्रं gat अध्नयस्व हन्तुम 
अशक्यस्य पवेतस्य भूम्याः वा सूचैनि उपरि नियेमथुः -स्थापितंचन्तौ, 
_ अन्यत्‌ दितीये चक्र द्यां परि Ra: उपरि. ईयते "च्छति । भृम्पादिताराः 


प्रकाशाशूल्याः अध्न्यशब्देन अत्र अभिधीयन्ते, ये तु प्रकादावन्तः यथा ` 
सूयः विद्य॒ प्रभृतयः ते दिवः शब्देन वर्णिताः प्रकाशवन्तों दिवि TE . 


bl 


प्रकाश-रादिता गोळा तेषां प्रकाशबतां परितो मन्ति । SHAT इंधवरस्य 
महिमान प्रकाशवतः | $ 239 
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उषस 


२० हे कधामेये we: कथनं प्रियः यस्याः संबोधने कथितुं ` मनोहरे, 


अमत्यै . विनाशरादिते, उषः प्रातःकाल बद्माविधे वा, ते भुजे भोगाच 
( तस्याः sura स्वजीवने सफळीकरएणाय agate चाळितु ) कः 
aà: ager समयैः अस्तिः दे विमावरि विविधं जगत्‌ भाति दीपयाते 
या संबोधने मंनोिकाश'क्ते क॑ मजुष्यं नक्षसे प्राप्नोषि गच्छसि, कस त्यां 


२१, दे चित्र अद्भुते अद्वषि न विद्यते दपः xbvp यस्यां दयावति 
अच्चि ( अशु aT) argh, बयं ते आंनम्तात्‌ आवारं आपराकात्‌ . 
aR न दि एव अमन्महि अजानीम न बोदूछुं समर्थाः रुमः । पेते गुणा 


परमेइवरे घंटन्ति | अतः उषाः qikat | 
२२ . हे दिवः सूयेस्य gka: gh रश्मि चलोकस्य यमितः स्थं 


Wr तैः घाजेभिः अन्नैः a: वा आगहि आगच्छ अस्मे अस्मभ्यं रयि 
~. चनं निधारय नितरां.देहि i Meanings of Sanscrit.— . 


30 1 Woe offer all the produce of corn together wity 
other things produced to the Almighty God, the Greatest 
whose works are. infinite, for ‘your sake, (O good people,) a8 
the people garnering cereals do with regard to a pit or bin 


I, too, worship Him. As cultivators put corn into a pit for - 
protection, so do virtuous people place all their things in | 


७०११७ protection, © 


2 Hundreds of good plants and thousands of vegetables: - 


fit for cooking bend down, as it were, with the weight of their 
ripeness, For offering to God, the multitude of crops of corn 


and fruit, bending down with rich juice, is fit to be ecythed. 


8: As the above-mentioned harvest is for the pleasure 
of God,.so is the same produce overshadowed ‘in God's power, 
a8 water in the ocean; all produce is well protected in God’ 
power as water in the ocean. Whena man offers his harvest 


.to God, He, our Common Father, being pleased, ‘protects all 
: that with His power as the ocean does its water. .: ` l 
. 4 OGod, this produce of vegetation is for Thee! Do | 
‘Thou overshadow and accept it as a male pigeon does its 


female! So also-do Thou accept our prayer! God accepts 


the prayer and offering of man, His own son. 


ee a MER 


` 467.. . | 7 Ricvepa:” | .. Omaprrü ÍI 


‘5 O Lord of wealth, ‘Sung’, and:prayed to by means of 


the Vedic verses, O Brave God Almighty; to whom is this . 
prayer made, Thy power is multifarious and real!’ God is 


the Master of all wealth, His power is real, ' . vp n 


6 O Almighty God of a hundred deeds, be gracious to 
giveus protection in this world of struggle! May we talk — 


` with Thee face to face in all works ! 


We, the attendants of God, dear as loving companions, 


invoke the All-wise and Almighty God, the knowledge of ° 


_whom is extensive, in every work, in every hurd struggle of 


` 


the world 


8 If He hears our invocation, He will certainly condescend 


to come to us with thousands of means of protection and food 


Seeing the propriety of a prayer; God gives help toitsofferer, - 


An improper prayer is not accepted 
9 For thee, (0 good man!) I invoke God, the leader, 
the common measure of all the world, which is the ancient 


residence of all creatures, whom a- learned man describes 


. to his client, and whom thy father invoked 


10 O Almighty God, worshipped by all the worla, 
invoked by all people, dear as a friend, the home cf all 
people, the source of life, we pray to Thee for the sake of 
Saint: and devotees: The priest and bis follower pray to 
God for mutual good. 

11 O Almighty God, the wielder of the thunderbolt, 


the best of companions, Thou art the protector of all of us, f 


| the learned. people, and of our collection of produce! . 


12° O Wielder of the thunderbolt, - the best companion, 


the protector of the world, do Thou enable us to do Thy will! 


Let this desire of ours be satisfied 


18 O Almighty God, "hou being pleased with us, our., 


people may become wealthy aud powerful, with whom we 
y rejoice on provision of food! 








eam 
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14 O Valorous God, there is none like Thee, being self- 


existent spirit, the best of all, Thou certainly givest the 


desired object to Thy adorers, when they pray to Thee, as the 


axle of a car gives support to its wheels | 


15 O Almighty God of a hundred deeds, Thou givest 
Thy worshippers that desired wealth, which is worth having, 
a a righteous transaction, like the motion of a car by its exle, 
i. e., most certainly ! 
16 Thé Almighty God ever enables the souls, doing 
good deeds and raising the voice of prayer often and often 


- to get wealth, He has given us à chariot of gold forenjoyment, 


ASHOWANA ; SUBJECTS 
` 17 OGod .of thé heaven and earth, who removes all 
diseases, come to bless this holy work with actuating food 


together with many kinds of light! By Thy grace, may our | 


houses be blessed with many cattle and much gold ! ' 
' 18 O God of the heaven and earth, the dispenser of 
health, Thy chariot (the world or mind) in which joining is 


equal is immortal! - So it goes in the sky. 1n the exoterie l 
‘sense, ashwanow may mean electricity and magnetism, . 


19 Thou hast established one circle of Thy power on the 


indestrbetible earth. and the other encompasses the heaven, _ 


The circles refer to the groups of stars, which are the pleasant 
places of residence. One portion of them is self-luminons, 
and the other opaque.. Both of these heavenly bodies consist 
of stars and planets.. On account of their motion they are 
compared with wheels. The earth and other planets are dark 
as is indicated by the word aghnya; thoge which sre luminous, 


- ag the sun, electricity, &o., by the word diva. . The luminous 
bodies are found in the heaven, the dark spheres go around 
. them. ` Both of them declare the.grestness of God 


Hymn on Dawn. - 


20 O Goddess of dawn, spiritual knowledge, delightfil ' 


* 
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to describe, beautiful and immortal, which mortel. is able to 
. enjoy Thee ? Who can make his-or her lifesuccessful in living 
its teachings ? O Goddess of Light, illuming the world with its 


various kinds of rays, developer of. the mind, ‘whom dost 


Thou go to, who gets Thee? 
21 O Wonderful Goddess, in whom there is no anger, 
merciful and all-pervading, we do not know Thy limit at all! 
. These attributes oan be predicated of God. Heice, Usha may 
mean God 
22 O- Daughter of Heaven, the regulator of luminous 
. regions, come with power and food! - Give us wealth for 
ever: -> GOSPEL III 


.. "Thé 1st Gospel by St Madhu Chhanda occuries the first 
“8 Auuvakas or religious discourses, the Sud by कि Sedax-"ithi . 


. the 4th aud 5th, «ad the 8rd by Si Sauna Suepa tae Gih 
The object of assortiug the Vedic hymnis into these Gospels, 
. galled the Upikhyauunis by Sanscrit commeitators, is’ to 
- present ‘the reader with the Vedic Upanishais, 80 to say, 


- other words, with religious discourses, containing subiime 


Spiritual ideas, which exalt the mind to enjoy the heavenly 
light; received therefrom, They are intended to-replace the 


‘mythological litanies in vogue ¿t present ig worship, which is 


not rendered to God, but to demi-gods or heroes; supposed by 
` ignorance to be the incarnations of the Supreme Being, 
doctrine, which is not found in the Vedas. To worship a man, 
howwer good or brave, is blasphemy. Ib is the Devil’ 


| ‘rebellion against the authority of the Ruler of the Universe, - 
. They will be found to be free from all taint of sectarianism . 


and worldliness, which corrupt the human miad, and 80, it is 


hoped, fit for being used in affording rest to the mind after 


. morning meditation or Sandhya. 


= 


The Gospel by St, Shuna Shepa runs through 7 hymns . 


from the 27th to the 30th, containing 101 verses, the metre of 
14-08 which is Trishbipy i, e., 44 syllables in. a couplet of 4 
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"feet, each of 11 syllables; of 74, Gayatri of 8 feet of 8 syllables 
: each; of 7, Pankti of 40 syllables; and of 6, Anushtup of 4 feet, 
< each of 8 syllables, Thus the number of syllables in the Gospel 
- is 616+1776--280+192 or 2864 in toto. . e. a 








Ibis hard to determine the date of St. Shuna Shepa, who 


. ". was the son of St, Ajigarta, unknown: to fame. But it appears 
"to. be posterior to that of St. Medhatithi, vide. page 412. The . 


great learning of Indian sages often discarded any reference 


to personality, probably from the fear of attaching importance 


to it over the subject matter, which was all in. all with them. 


'. The later intellectual development in all countries, mostly . 
occidental, gives great importance to personality, which is- | 
` elevated to authority, and throws the truth of facis into the - .. . 


background, thus establishing manism. everywhere. .Tlio 
their self-abnegatiou is past all praise, yet it was fated .other- 


wise : mau now loves biography more than a bare narration , 
- of natural facts. However, it is here more important to know 


‘what he teaches than Whose son washe, and When did he live? 
This translation methodically eliminates the common 


| allegation; that the religion of the Vedas.is polytheism ór | 
henotheisus. The preamble of two previous gospels has shown | 


that the various nouns occurring therein are not the names.of 


‘ ‘go many deities; but they denote the various attributes of the 
- one and the same Deity. The present gospel cf seven hymus 
mentions "Agni, Savita, Prajapati, Mitra, Varuna, . Bhaga, 


Vishwey Devah, Tudra, Yajna, Soma, AshWarow, and Usha a8 


the deities of its verses, But they are: not separate deities, 
rather they signify only one God. Thus Agnimeans Adorable; . 


Savita, the creator; Prajapati, the Lord of hosts;. Mitra, the- 
` friend; Varuna, the best; Bhaga, the benefactor; India 


almighty; Yagna, worshipful; Soma, the producer or father, 


‘and Ashwina, the Father-Mother or the Pervader of the heaven. | 


. and earth. 


eS Th haa been already observed that. Asbwino tho" dual. in 


. T a t 





B ; no is one deity; for, he is represented with two hands in- the. 
^, Yajurveda, chapter 11. verse 9--Ashwinor bahubhyam. The - 
word also denotes day and night, the heaven and earth. Some ° 
commentators have rendered it by the husband-and wife. We  . 
' have uniformly translated it into the Father-Mother as a name . 
of God. In giving Sanscrit eqnivalents, singulars are used for. 


dvals in passages where one deity is meant, but two names 
are used thereof 


Vishwey Devah means all the learned souls It occur 


: in-verse 4, where they, are said to-worship God. They are not 

to be worshipped in place of God. Usha means the dawn or 
' twilight in commou language. Mythology describes Usha as 
` a goddess, driving the chariot of the sun. Here Usha- is 


` mentioned as the daughter of heaven—Diva dubita, which nd + 


‘doubt spiritual knowledge is, as it embodies the ideas, which 
‘fly from the brain of God. But some epithets imply that it is 


also a name of God, Thus there is no polytheism or- plurality . 


-of gods to be worsheped in the Vedas 
The Gospel by St Shuna Shepa, given in the foregoing 


' , geven hymns, is like the preceding two gospels, a Vedie 
Upanishat or spiritual discourse, intended to teach sublime | 
- réligion so as to bring about the SALVATION of the human mind, .. 
wherein her powers are perfected and she is admitted to the . 
-` presence of God, the Soul of the Universe, Its scheme is. 
- thus unfolded : Communion between God and ‘man being - 


the life and soul of religion, it. deseribes its pracfical details 
and the invaluable advantages accruing therefrom. 
t@ Figures in the body denote verses 


24 Philosophy has proved beyond the shadow of doubt . 
that the Divine Being and the human mind are both spiritual _ 
by their nature, . The relation between them is consequently 
spiritual, the matter not intervening between them, 1.To- 
utilise this relation for our good, the sage advises us to hold - 
comunion by means of the contemplation of the Great Name .. 
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| of God 2 after the manner of learned people; for, the. 
Name is naturally associated with a great many attributes, 
which are comprehended by learning alone. 3 Contemplation 


is conducted by recalling to mind the powers of God, as our 
eternal protector and giver of what is best for us. 4 It ig 


natural that meditation becomes a prayer for Success in . 


communion, which is the best wealth for us. 5 For, it brings 


- God's protection, the sense of which enables a man to 
undertake great works with courage and success, 6 Meditation 
impresses the mind with the immensity, of God's power, which - 
the visible material universe, vast as it is, can not measure. | 
7 Meditation derives light from ‘heaven, which increases - 


knowledge, free from oblivion. 8 It brings home ‘the great fact 
that God enlightens the miud, that He alone is above man and 


` -ip his Filer, and that He alone effectually protects him from . 
enemies. :9 The conditions to be fulfilled for success in ; 

l communion, are to avoid what is not good, to be away from - : 
sin; 10 to believe in the inviolability of God's laws; 11 to. p 
resign one's self to God; to read the Veda, which reminds one. : 


of God, and whose scheme of life, when adopted, prolóngs it 


‘to 100 years; 12 to keep the company of wise men, which 
opens the mind to knowledge; 13 to continue the‘ pursuit of 
knowledge, to perform good works; to adopt the vegetarian Fy 
system ci diet; id to be humble, to repent; and 15 to pray for , 


God's grace to keep off temptations. - 


| 25 Not only periodical prayers, cultivation of knowledge, 
and continuance of health are the only necessary outfits for’ : 

salvation; but the whole tenor of life should be godly also 

1 Gopi tre is indicated by the fear of God, asking His 


forgiveness for not observing His law as one ought to; 2 by 


voidance to break the law wilfully; 8 by joy and the serenity ° 
of temper; 4 by intense love for God; 5 by the recognition of 
God's care for all creatures alike, and the appreciation of Hig ` 
` rule, that is, contentment; 6 by the vow. of veracity and ` 
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É of other ethical rules, 7 For, religious hypocrisy 
will not do, as God knows and sees all ‘that is in the world, 
‘either up above, 8 or down below at any time, 9 or in any other 


region whatever; 10 for, He holds rule everywhere. 11.4 ^ 


candidate for salyation cousults his conscience in whatever he 
does, 12 and follows its voice, . 13 Thus he is protected by 
God in his righteous life; 14 for, God is above all the world; 
. 15 He gives health to man. . 16 The aim of godly life is to 


`- gee or realise God; 17 to receive messages directly from God; 
- 18 Thé mau who lives suck a life, comes to kuow the mind ^ 


. also; 19 Bui this power comes by the prayer to God; 20 mais. 


efforts alone are not sufficient. 21 Her should always prey — : 


that God's will be done. - 


-96 Salvation requires that ENVIRONMENTS should be 


FAVOURABLE. 1 Hence one should pray that godly ideas be 


Ü produced án the people around him and knowledge and good 


Works comein vogue. 2 They should also be made familiar 
with the teachings of the “Vedas. 3 Friendship should be. 
' promoted among all as well as the reciprocity of kindliness 
bordering upon relationship. 4 AU members of a community— 
scholars, friends, judges, guardians and others, should be 
godly. 5 Vedic verses inculcating good to all should be 
chanted in prayer. 6 Differenoe in the mode of worship 
- ghould be treated with tolerance, as all, if siucere, worship the 


same one God of the universe. 7 Being the children of thé | . 
game Divine Father, let us all love and be kind ‘to one another, - 


8 When people are learned, the interests of all are protected, 


- 9 and all live in peace and prosperity, 10 leading virtuous life . 


often free from disease; . 
.'97. Salvation requires FAILANTHRGPY a8 One Of its chie 


essentials, 1 Humility and righteousness should be observed ` 
. inallworks, 2-and towards all persons, since they are all l 


made by God. -8 Evil persons are tobe reformed. 4 The 


spread: of the Vedas leads to philanthropy, as they impart 
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pure Spiritual knowledge, divested of all eobarianism. 5 The 


acquirement of spiritual knowled ge is a gift of God. 6 It make | 


a saint of a man. 7 He becomes best fitted for hard struggles 
in the world and for control on affairs, ` 8 Seing God-fearing, 
none becomes his enemy. 9 Hoe is the best teacher and leader 
of people. 10 He always does whats good to all. 11 Right 
sense and right power 12 form the burthen of the Vedio 


' prayer, 18 pregnant with respect for all 


98 1 RicHT DOMESIIG LIFE is another requisite for salvation; 


for the home is a nursery of right ideas about. God, and a 


proper place for tr ining in religion and religious life. 2 The 


home of religious peovle should serve as a place for experiment 
and observation to make the knowledge of the inmates perfect. . 


8 There duties towards al! persons are learnt, 4 All members of 
the household do the work with their own hands,5which perfeots 
their knowledge of thizigs. 6 Love of agricu'ture is instilled 


_into the heart of all. 7 Aptitude for different kinds of work 


classifies workers into he well-known four orders of people in 
Aryan civilisation, namely, 8 priesis, warriors, merchants, 
and. servants. 9 Agriculture being the chief source of 
Supplies, it is to be followed to suffice their and others’ wants 
29 ‘The INDEPENT-No Of life which is another essentia] 
for the practice of H, jeus life, is comp: tible with the 
profession: of agriculi re, which compriscs” the keeping of 
cattle, horses and so forth, that establish t respectability 
of persons, An agriculturist whose -weslth is spread abroad 
on land, necessarily becomes a religions man for constantly 
looking on Got for ‘:¢ip, 8 He is nct 5o be i^le and luxurious, 
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Vedas tesch iab eve | 


c be virtuous should 
possess land for his support, Vo 


As 
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. 80 1 At garnering, agriculturists with the priest at 
their head should offer the produce of a cereal harvest to the 
God‘ Almighty, whose gift it is, and store the excess in . 
'granaries 2 The fruit harvest shculd be collected when it is 
ripe. 3.28 the produce of agriculture is offered to Ged, His 


blessing protects it for the use of His children, 4. Faith 
believes that God is pleased with man’s offering the product 


~ O 
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of his labour in the field. 5 Faith also regards God's. power — 


to be real and reliable, 6 and hopes as Success im religion to. 


talk with Lord God face to face. 7 It is staunch faith im God . 


that gives strength in hard struggles. 8 Faith in God continues 


to exist iri spite of heartless ridicule at its weakness, a8 prayer 


‘sometimes receives an indubitable response. 9 To maintain _~ 


the purity of religion, its teaching should be entrusted to 
learned persons and parents. ` 10 It is guarded-by saints and 


M nu a sss 


devotees. Thus the co-operation of the lay and holy men tends E 


 totheir mutual good. 11 Their joining together in religious 
_ ‘works induces the flow of God’s grace.’ 12 The joy preduced 
"from association in religion encourages men in doing God's. 


will with firmness, 18 which promotes their prosperity 14 with 


‘the regularity a machime. 15 Ibis the prosperous people who 


‘make progress in religious and secular knowledge, science and - 


art. 16 For, the earth opens its treasure io them. 17 -A8 
prosperity depénds on domestic animals, iL: :aaster should 


है | 


; m 


-pray for their health and for riches with whisi to suupport l 


all, 18 The Vedas believe in God’s power in sealing and in - 

- the sacredness of all sentient beings’ rights 19 on the. earth - 
below aid the heaven above. 20 The beauty खँ human life is 

_ erowned with the possestion of spiritual knowledge, without: . 
which a man is but a beast. Happy is the person who is blessed . 
with it | 21 Spiritual knowledge believes in the universality 
of God's love, 22 The Rigveda calls it the Daughter of God, - 
gor whose favour all should pray to make their life a complete 


success on earth and an assurance of salvation in heaven. 
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à 31 sp हि RE E देवता अग्निः छन्दः ८, १६, १८ चिष्टुपू शेषाः जगति 
SEER: Hwaxya cps, SUBJECT : AGNI, METRE: 8, 16, 18 TRIgHTOP, est JAGATI 
` 157--त्वमग्ने प्रथमो अंगिरा ऋषिदेवो देवानामभवः शिवः सखा । ` 
. तव अते कवयो विश्ननापसो ऽजायन्त मरतो माजदृष्टयः ॥ १॥ ` 
0 God ez, Thou vd art aqa: first प्रथमः, the essence of 
` the world érfiter, omniscient ऋषिः, the God देवः of gods देवानां, 
l beneficent शिक्ष our frend सखा ! Learned parq: and energetic 
, विधनापसः mortals मरुतः become warara clairvoyant grawew: 
_ in Thy तव service ब्रते । ^ ee 
:  Note.—Those who are earnestly engaged in frequenting the. comp: pany of 
' the good, and performing their natural duties, become friends with God, 
. who lights up knowledge in their mind, so that they turn to be traly useful 
to the society at large. EY. e 
188--.लमग्ने प्रथमो अंजिरस्तमः कविर्देवानां परिभूषसि त्रतम्‌। .. 
४ ~ विरो : A 
विधुर्विश्वस्मे सुवनाय मेविरो द्विमाता शयुः sitar चिदायवे ॥२॥ . 
` 0 God अग्ने, Thou त्व, the first प्रथमः cause, the essence of i 
- „all अंगिंरस्तमः, ` the perfect knower कविः, omnipresent firg:, 
`- the awakener ife, giver of rest दायु' and maker of duality: 
द्विमाता, gracest परिभूषसि or blessest the work रतं of gods or 


` -` learned people&wrat in many ways aferat for the good, of all 


` विश्वस्मै the world भुंबनाय and also चित्‌ man आयदबे ! ` 
Note.—God keeps all the worlds in their apii, and learned people 
"kéej ea masses within the bounds of morality by teaching the Vedas. They 
are learned people who advance the knowledge of the world, created by God. 
None can create the world from its causes except the omnipresent God, and 
“none can know His laws except learned people. à 


159--त्वमर्ने प्रथमो मातरिश्वन आविर्भव सुक्रतृया विवस्वते । 
अरेजेतां रोदसी होतृवूर्ये 5सध्नोः भारम्‌ अयजो महो वसो ॥ ३॥ 

. O God अग्ने, Thou त्वं being first प्रथसः, be za manifest 
` आविः by Thy almight खुक्रतूया for (giving us the knowledge 
B of) the cel ` al सातरिइचने sun Rrasa ! The heaven and earth 
`. शेद्सी moo. satin Thee, accepted as Thou art of all 

7 workers £t J| 0 Asylum qut, Thou destroyest awit; 


"Bas and beare:: अजय: Our groat Ag: burden सारं ! 


* 


e 





E | . ‘° RIWI " Crarrer II 


—  áá d 











. Note.—'The essenes of fira “eine tnrned - to the sun by the air, dispels 
darkness, upholds the earth and emits ight. iis the canse of all activity 
and motion. ' : 


160--त्वस्‌ अग्ने मनवे यास्‌ अवाशयः पुरूरवसे GHA सुकृत्तरः । 
wr यत्‌ पित्रोईच्यसे पया ला ee अनयन्तापरं पुनः ॥४॥ ` 

_. +0 God wÑ. Thou ed revealest «araa: liéaven at to a 
learned man मनवे, and dost good ggeut: to a learned पुरूरवसे 
and virtuous शुकसे person. hey, whom aa Thou absolvest 
मुच्यसे from ( . bligation to ) parents Rar: by means of wealth 
or knowledge इवाजिण, ever afterwurus qw: have borne ARIT 
‘Thee त्यां, the first gå and last sr of all, in their life. 


Note. —The obtainment of God, who has made the sun, moon and other 
worlds, and by whom learned people have buen tau ght, is effected by soun 
. knowledge and sincere action in useful work. 


161--सम्‌ अग्ने वृषभः ge उद्यतसूचे भवसि श्रवाय्यः ।. E 
य याहु प्रि वेदा वषदकृतिभेकाबुरओ विश आविवासति ॥५॥ 


0 G. d az, Thou त्वे art सदि tbe giver of bliss: gaa, 
promoter of health qitada: and worth hearing sperem: to a 
devotee saaga, who यः knows ae divine वषद्रूकर्ति irvoostion 
आहुति wenum and अग्रे being devoted पुकायु: serves, amia- ` 
सति the people [दशः ! & l | 

- Note.—Persons suould first know God, the first cause, and acquire 


knowledge of the world together with verious arts, end thes turn this 
knowledge to the comfort of the people at largo. 
í en Sw ree र x AOS £s 
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168—44 qae भरतल उत्तरे «X दधाति seu दिव दिव ! 
As E 
यस्तातृषाण उभयाय Fess नया QNIN मयं अं aa ॥७ 
0 God asà, Thou ed ७००७७९७ genfy that ले mortal zd 


in the best sew immortality अस्तस्य who q: longs ataata: for 
Thee, worth hearing wad, every day fea fe, and makest 





आक्ृणोषि provision for that wise person सूरये of prosperity sq: 


and & felicity मयः for both उभयाय lives अन्न here and 


hereafter ! 
Note,—Their support is God who obtain immortality. He provides for 
them every good 


1644 नो अग्ने सनये घनानां que कारं I स्तवांनः 
ऋध्याम कर्मापसा नवेन देवै्यीवाइथिवी TAT नः ॥ ८ ॥ 
0 God अग्ने, do Thou ed, being adored स्तबानः, make eupfg 
Our न्नः son, कार glorious ware for divicing aaa wealth घनानां ! 
May we promote sgemW our Werk WH WI h new qà courage 
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166—256: अग्ने HR पितापि «ue TT SEN वयम्‌ । 


सन्‌ त्वा रायः झातेनः से Vaso GAL यन्ति बतयामदाथ्य We 


E - - Rav | - - Qmm TI - 


0 God अग्ने, Thou ef art आलि the absolute Intellect प्रमतिः, - 


Thou gf art our a: father पिता, Thou ed art the maker of ‘life 
weg, we aa are Thy तव children जामयः ! O Gracious God 
~ अदाभ्य, the possessors of hundreds &tfüs: and thousands 


' agfa: of kinds of wealth राय: go संयन्ति to or seek Thee त्वा, 


the Supreme Hero gtt, and protector of works ब्रतपां ! 


Nots.—Howsbaver great a man may be, heis dependent on God’ 
power. 


167--त्वाममे प्रथममायुमायवे देवा अक्ृण्वन्‌ नहुषस्य विश्पतिसू | 
` @इख्यामकुण्वन्‌ मतुषस्य शासनी पितुयेत्‌ पुत्रो ममकस्य जायते ॥ ११ 
0 God भग्ने, learned people देवाः have revealed wavay 
Thee eat, the first’ life sm and . protector विश्यति, for the 
information आयवे of man नहुषस्य, and have made AFIT the 
- (Vedic) speech mat to be. the law शासनी of man मनुषस्य, 
that wp a worthy son qs: may be born जायते of a worthy 
ममकस्य father पितुः! ` - 


: Note.—No proteotor.of man can rule well, no father of children can 
teach true lessons without the kxowledge of the Vedas 


_168--त्वं. नो अग्ने तव देव पायुभिर्मघोनो रक्ष तन्वश्च वन्य । 
sap diee तनये गवाभस्थनिभेषष रक्षराणस्तव ब्रते ॥१२॥ 
0 God अग्ने, ali-wise देव and adorable बंब, do Thou त्व 
aver निमेष protect रक्ष, Our st great persons मघोनः and. 
bodies de: with Thy तब protective powers graf: | Being the 
preserver Tayta of this अस्य world, Thou art the protector 
arar of the child तोकस्य and of animals गरवा, living-under Thy 


aa law sa to enjoy life तनये ! 


Note.—God alone protects great persons as wellas helpless children 
_ and animals 


_169--त्वूडू अग्ने यज्यवे पायुरन्तरो ऽनिषंगायं चतुरक्ष इध्यसे । 
यो रातइव्यो TBAT वायसे कीरोश्चिन्‌ d मनसा बनोषि तमू॥ १३ 
0 God अग्ने, Thou ed, the internal अन्तरः self, guardian 
पायः, protector of four quarters चतुरक्ष' art revealed इच्यसे 
for the unworldly अनिषगायं devotee qsqa, who यः is the giver 


| 0083 of food qasa: for Jan upright person अबुकाय, upholdest 
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‘qraw the Vedic verses wi of ‘a Vedic scholar et: and चिव 


É , ३०००३६०४ चनोषि him ते by the mind मनसा ! 

Hye ' " Wote,—Às students receive knowledge from. a teacher by the mind, so 
ED does God accept a man by.the mind. | 

: D4 हि ` a , x १. cu » d = RA 

C4 - 170A अरे उस झेसाय वाघते स्पाई यद्रेकणः परमं uan तत्‌ । 


आभ्रस्य चित्‌ प्रमतिरुच्यसे पिता प्र पाकं शास्सि अ दिशो gue १४ 
0 God अग्ने, Thoue& givest चनोषि. a very उर praiseworthy _ 
trata and learned person बाघते that तत्‌ 1०2४९१ for sqi wealth ` 
: शेकणे which यत्‌ is best परमं ! Thou art called उच्यते the great प्र 
& intellect aR: evil-preventer. विदुशः, father पिता of government 
E arge and चित्‌ regulatest qka the development प्रपाक of the 





E 
dh "quarters sigar: or whole world. - 
- quar = 
pog "5E Note.—God gives wealth, protection, and knowled toall people 
Es Es - father gives to bis children. ' ! है E g id 
i 


. 171--ल्वम्‌ अग्ने प्रयतदांक्षणं नरं वर्गेष स्यूतं परि TA विशतः । . 
aig क्षण यो वसतौ स्योनकृज्‌ जीवयाजं यजते सोपमा दिवः ॥१५ ` 
O God, अग्ने, Thou त्वे protectost पासि a very munificent — 
` प्रयतदृक्षिणं man नरं a gaa well-made स्यूते armour wu from 
‘all fàgaa: sides परि! Her is like उपमा the sun दिः wu0 
यः is the giver of delicious food engar, spreader of ease 
E स्योनछत 11 society घसतौ and does यजते service याज to sentient , 
beings जीव । ` 


Note.—That person is like the sun ‘who tries for the comfort of all living 
A . beings. He is an armour or shield to the rest of beings. 


172--इमास्‌ अस्ते शरणिं AA न इममध्वानं यमगाम दुरात्‌ । 


आपिः पिता प्रमतिः सोम्यानां भृमिसस्यृषिक्न्‌ मत्यानाम्‌ ॥ १६ ॥ 
Y ^ 0 God sri, do Thoucq forgive मीसूष this इमां trans 
Eo 7 gression शराणि of ours नः, which ये we have done अगाम long . 
qum, in this इमं path अध्वानं on earth! Thou art आसि the ` 

affectionate आपिः father पिता, the great Intellect प्रमातिः of the | 
>” good-hearted सोस्यानां and the mover ala: and. the sage L 3E] 
> _ maker कृत्‌ of mortals atA |. 
pos Note.—When people earnestly desire to obtain 8 righteous path, God 
god produces a desire in their heart for the company of the-good. Though they 
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heaven aN, like athinsing 25.2 Treg iio alearied person ~- 
अगिरस्व॒त्‌, and like a patriarc.. ययातिद्यच्‌ as of old yeaa | 


Note.—When God is served by méans of knowledge, love and works, He 
person, to righteousness. i 


TARAR TIT वाइदस्व शक्ती बा यत्‌ ते चकुना विदा वा । 


उत प्रणेष्यामि वस्यो अस्मात्‌ G नः TH सुमत्या वाजवत्या ॥१८॥ 

O God अग्ने, be Thou known qigueq by this waa Veda 
Wu or ar by Thy ते power शक्त्या or ar by knowledge विदा, 
which qq we have practised «Hi, and yq do Thou lead 

. अंभिप्रनेषि us अस्मान्‌ to wealth qea: ! Endow gaa ( lit. create 9 


us नः With energetic घाहवचत्या sound gj reason सत्या ! 


Note.—Those who practise religion according tofthe Veda, become 
endowed with good understanding. They honor and are honored by people, 


Prose order and explanation in Sansorit.— 
81 ९ E er, ei प्रथमः: euer अगिरः अंगना CU आत्मा 
gR: ede देवाला देवः शिक्षः मेभळकारी सखा सद्गत्यकारी असवः 







E IX IE : — 
'कर्माणि येषां ते क्षानिन; ag Ent ्राजदष्टयः ATER TB 

_ ते चिशालबुरूयः मरतः gear: अजायन्त, अभवन waite : विद्वांसः 
इश्वरस्य RAA aq TTT! 

२ दे अग्ने, त्यं देवाचा प्रथम 
R: स्वेव्यापकः मेचिएः UT 
दिमाता दयोः ST विघा बास 
कत्ता सच विश्वस्म घुचवाय WU र 
[नयम कातेघा बहुभकार; वित घब GATT €t 
aka छुखाय एव सदा TIS । 
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vami पादराहितः ager: इस्तरद्दितः ae rep quu 
. अपृतन्यव्‌ पृतनां X पेच्छत, तदा इन्द्र: अस्य वतस्य Hace सोनी 
के + O स्कन्धे अधि उपारे वजूम आजघान प्रक्षितवान्। वघिः बध्यः छिन्नमुष्क 
Co^ gear: सन्तानं उत्पादयितुं समथेस्य gerer प्रतिमानं dump. 
uy बुभूषत प्राप्तुं eag इव पुरुत्रा बहुबिधे व्यस्तः पातितः (ww क्षपणे ) ` 
* gs: मेघः जल्रूप: भूमौ अशयद तडागादि पूरयित्वा ier | 


= : ८ अमुया अनया भूम्या सह अर्थात्‌ पृथिव्याः उपंरि शयानं सुप्त 

1 पतितं मेघं जळीभुतं fuer .छिन्‍्नत्ं cd सरित्‌ न इव मनोरहाणा: ` | 

ˆ . 5 मनोहरा: चित्तं प्रसादयन्त्यः आपः नद्यः अतियन्ति आतिक्रस्य कूल ` 

T मित्वा च गच्छन्ति | याः चित्‌ आपः जलानि महिना- WALAA vm i 
मेघः पर्येतिष्ठर परिवृत्य year arent: स्थितवान. आसीत्‌ तासाम | 


p 

हँ अपान्‌ अद्दिः मेघरूपं जळं पत्सुतः शीः (पत्खु पादेषु तः प्रत्ययः शी) पाद्‌ 
| . अस्य अघः शेते अर्थात्‌ पतिते बभुद। । पुरा ger जीवति सति तेन निरुद्धा 
Pus मेघस्थिताः आपः भूमो वृष्टाः न मर्वान्त andi gui मन: न प्रसन्ने 


Le भवति परन्तु यदा qu सृते इन्द्रवज़ेण भूमौ पातिते सति Za. raar 
` . ` आपः जलानि दृत्रशर्रारम sada प्रवहन्ति तदा वृष्टि-ळामेन मनुष्या 
तुष्यन्ति 1 
? ९ FAVA STA: पुत्रः यस्याः सा वृत्रस्य माता भूमिः नीचावया 
- नीची-निस्नो-बयसौ वाहक यस्याः शिथिला अभवत्‌ ( qu:quera. भूमिः 
| समस्थळा भवति ) तदा इन्द्रः अश्याः भूमे; अब अद्योभागे. aa इनन- 
D ` साधनं AH जभार ( E ÈT भः ) प्रहृतवान्‌ चिक्षेप । aurei सूः माता 
उत्तरा उपरि स्थिता पुत्रः वृत्रः जलरूपः Aa: अधरः निम्नभागे 
` aAa एषं दाजुः वृत्रमाता भूमिः शये सुष्वाप न यथा सहवत्सा वत्सेन 
= सहिता घेजुः गोः दायनं करेति ` दा खण्डने न) | 
५ *e gaa निण्यं fp ( मेषस्य जळे पतिते सति स. नष्टौ 
भवति न केनापि शायते ) शरीरं यत्‌ अतिष्ठन्तीनां स्थिति-रद्दितावाम्‌ 
` अनिवेशनानां न विधते उपवेशनं स्थानं यस्यां तासाँ काष्ठानां दिशां 
मंध्ये निदित fea va आकाशे aAA तदू उढरुंच्य आपः gu: 'जळानि 
विचरन्ति प्रबद्दन्ति तदा इन्द्र-शचुः Q9: दीधे aur: गाढनिद्रत्मकं मरणम 
इब आ सवतः अशयत अविलीयत वषोयाः पक्षात्‌ आकाशो निमेळी . 
भेघश्चन्यो भवति | 
Po ११ दासपत्नीः दांसयति उपक्षयाते नाशयति स. ata: (nu 
; | ` ` डपक्षये अए प्रत्ययः ) que मेघः दासस्य पत्यः अंद्दिगोपाः अहविः मेघ 
| 
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गोपः रक्षक: यासां ताः आपः जलानि निरुवूधाः मेघे वाष्पभुताः अतिष्ठन्‌ 


zx यथा. पणिना; वणिएानजनेन गावः पशवः निरुध्यन्ते।. यदू. अपां बिलं . 


' ARNAT अपदितस; झालीत तव RAA ( BEER aug) दन्ता 
Es WITT TTA AH SETA |” 


` १२ हे grate इन्द्र, त्वम्‌ अइव्यः अश्वेषुः वेगयुणादिष साधु 


` वेगवान. wies adage: अहः बरणीयः ( वृ अप्‌ घञ्‌. वा) सके ud 


pump पाकः. अक्रियः देवः अभवः wp (oe छड॒थे ) यत्‌ 
fara, त्या: त्वां sequ प्रतिकूलस्वेन ape: (SE) तत त्वम्‌ 
अज्ञयः Raat अस्ति, माः पृथिवी:: खोमं arena: ws अजय: तयोः 


स्वामी: of, wit: © uda VG वहतु us सिम्थून जलाशयान . 


अवासृजः SUMI (SUE). ऐते। खण्त-लमुद्रः, ` नदी, GT, तडागः, 
मेघः TATR MRTE शरीरस्य घातवः | ये सम्तसिन्धुशब्देन याः गंगा, 


agar, सरसुती, Tag: वितस्ता, aera, अंशुमतीः' आदि aa: . 


सन्ति ताः शृदणन्तिःते सृष्टिचिषयं:सकुचित cuit कुचेन्ति. अतः तेषामथे 
न समीचीनः योग्यः | 


: १३ असे pare न.चिद्युद न तन्यतुः गर्जनं यां-मिहं सेचनं we 


greet आशिनं च ge: अकिरत्‌ (फू विक्षेपे) तद्‌ सर्वै नः सिषेध . - g 


प्राप्नोत्‌ | यत्‌ यदा इन्द्र: सूयेः च आहेः मेधः च युयुधाते तदा-उत अपरं 
a अपरीभ्यः अन्येभ्यः मघवा धनवान्‌ इन्द्रः विजिग्ये ant आसीत्‌ 
न कोऽपि इन्द्रेण सह ay समर्था भवति । ( जिग्ये लिट्‌ सन्‌ जि 
. उत्तरस्य जस्य ग ) 


१४ हे इन्द्र, यत्‌ यदा त्बं रजांसि. लोकान्‌ अतरः व्याप्नोः तदा. 


s: we: ते मीः अहेः wf specs अभवत यत्‌ यस्मात er भीत 
श्येतः न इध नव च नवते च. एकोन्रशतसंख्याका सवन्तीः नदी 
अगच्छत ताखु भपतत्‌ तदा त्वं क यातारं नदीषु. जरस्य गमायेतारम्‌ 
ATT: अथात्‌ त्वम्‌ पव gu: नेता असि न अन्यः | 


- १७. चज़बाहुः ag: बविदयुत- शस्त्रः कादौ हस्त यस्स सः सर्ववाक्ति | 


` माद्र इन्द्रः यातः जग़मरुय अज़्सितस्य स्थावरस्य शमस्य. शान्तस्व.-।” 
वष्य पो; शूरिः च. राजा. खः उ. पन्न. चर्षेणीनां मचुभ्यानां राजा Sant 
निवसति विधते शासति घा, तथा सः अरान्‌ चक्रकीलिताद: नेमिः 
` परिधिः न इच ताः arent: प्रज्ञाः. परि सर्वतः बभूव .डपरि वर्ते । इन्द्र 
सव्य जगतो राजा अस्ति  . EG a 
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" . 82nd Hymn on Indra, seo page 488. 

175-ईन्दस्य go ॥ $4  188--नीर्चातया०। S | 
176—s& fio ॥ २॥  1354--अतिष्ठन्तीनां०॥ १० N 
iz7—39WWFie WRU 185-दांसपत्नी० ॥ ११॥ 


aD. 7/6--यदिन्छाइन्‌० ॥४॥ 185-+अच्च्यो वारो- RN 

५, . `. 179-अहन्‌ Te ॥ ५॥ , 187-नासमै REO ॥ १३॥ ` 

े 180->भयोद्धव०१। ६ ॥ ` - `` 188--अहयातारं ॥ १४ ॥ ` 
181-+अंपांदईस्ती० WOW ^ 189--इन्दो यावो ॥। १५॥ 
82e edolléu ` These are the first words of 

EE | ° the 82nd hymn" | " 

£C 4 ; ‘ Meanings of Sansorit.— _ beg ws de 

P —. $89. 1 अ briefly describe the universal primeval deeds 


e ‘of the Almighty Creator of the world, which He, the bolder 
BE ofthe thunderbolt, did of old. They are these :'(1) He struck - 
Cg the cloud, (2; and so'caused Tain to fall (3) He carved 
] - "mountain torrents, . P" p 2 
Note—It, is believed that after the separation of the earth 
from the sun there was no sea on it at first. The edrth was 
‘enveloped in gas‘in the form of clouds. God repeatedly 
. Strock them Ti they ran into rivers-and seas, EM TS 
.5. 2 Hestruok :4) the cloud persistently lingering on bills, 
" (5) burling the thundering bolt on it, when (6) rs falling 
‘from clouds, rivers fan towards the sea like cows to thé calves 
‘returning from pasture at evening, Sl 3 
3 Wishing to send down the shower of wonderful . 
things, (7) the Almighty Lord chose to create vegétution, the 
m ineans of living, which is produced for food, He (8, protected 
the importance of food in thethree-fold creation,—production, 
\ preservation, and destruction; or; light of knowledge, cattle 
; or lind; motion or life,—+that is, established immortality. 
P ie _ Then He (9) moved His productive power in the form of the 
_ -pencil of rays, and (10) precipitated rain from. clouds, first 
formed on land. l aa" i 
- = A O God Almighty, when Thou struckest down the vloud 
first formed at creation, Thou entirely (11) destroyedst the 
^ . darkness of clouds, obscuring .the sun, (12) producing the 
firmament, sun and light. Then Thou (18) allowedst no 
counteracting or obstructing cause to Thy creation, 


as 


M-M—— - 














ह 5 The Lord Almighty. cut the very dark cloud in ‘pieces 
with His great sharp striking bolt as if with a keen-edged axe, 


cleaving the shoulders. - "he cloud then lay ón the surface of 


the earth in the form of water. uer E 
` 6 The cloud like a proud craven defied the Destroyer 


of all things, vanquisher of enemies, end greatest hero; but . 
it could not oppose His power to curb enemies. Being: 


prostrated, the enemy of the sun (God) the cloud, (the screener 


| of the'Bün, ) broke the banks of rivers with inundation 


(YT The cloud’ without.hànds and feet. wished: to fight 
with the gun, (God), when God struck the bolt on the- should er 
of the cload. The éloud then being very much piereed lay 


“prostrate like à eunuch, imitating a man in producing children, 
. 80 to say, i. e, ‘it spread as water on land. 


‘8 Water lying on the ground avd banks being: broken 


‘dow, rivers flowed: on, pleasing to look at. The cloud which . 
“looked great from containing rain, lay, 88 it were, at the feet:of © 
tills. Water beiüg held in clouds, does not fall on the ground 


jo the’ existence of clonds. ` Then men's ‘mind is not pleased, 
But : when clouds holding water are struck down with the 
thunderbolt, water runs on:the ground, and delights men with 
»rain fall. MORE p t ` = 

' 9° The land, the mother of clouds, becomes low and 
loose, being levelled after rain. Then God strickes a bolt 
on its low portion, when it looks higher and. water lower, 


presenting the appearance of a cow, sleeping with the calf ^ 


-beside it.- — uu ES | 
Note.—After rainfall water lies on ‘the surface of land, 
‘which therefore looks lower arid . water higher. But. a 


'"hunder-bolt makes caverns, water runs into them and then 
‘the land comes up and water retires to a lower level. The 
-Jand is so called the mother of clouds, as it sends up fumes, 


‘which rising up form clouds. . | ; 
10 © The rain water runs on the. surface of thé ground, 


- sand iio name of the cloud remains, being destroyed in space. 


‘Phat obsourer of the sun goes to long sleep or death, making 


` the sky quite clear. 


=i J: The reins like the wives of the cloud, which destroys 


‘and conceals them in the form of vapor, were pent.up by it 


' as animals by a cattle-dealer, Thea their vent hidaen before . - 


was ópened by God, wishing to vanquish the cloud—darkuess, 
12 0 valorous God, commandirg motion, ‘adorable, 
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Thou:art only one with no-equal in wielding the bolt] Thou 
. overvomest him who-goes. against Thee ! Thou conquerest the 
world | ‘ Thou controllest the vegetable kingdom ! Thou hast 
xe. uj created the flowing rivers | MN IE र... l 
Ao '. Note—Here sapta sindhus is taken by others to be seven 
1 seas. ‘Some enumerate them as rivers, wells, Jukes, clouds, 
^n - plant juice, sed, animal tissues. Some take them to mean 
a, Seven rivers, a8 the Ganges, Jamna, Saraswati, (^utlej) . 
io . Shatadru, ( Vitaste ) Visse, 4 Ohandraebbaga) ^ Ohenab, 
- Anshumati | Jhelum ). But this interpretation narrows the 
` description of creation, Hence it is improper. i oh 
: 18 Neither electricity, lightning, thunder, rain, nor 
- thunder bolt could stop the Almighty Lord, when He and 
Satan ( the cloud ) fought. The Almighty overcame him ‘and 
all others, None can fight with God. l l ; 
- : 14. O God, since Thou pervadest all quarters, Thy . fear 
struck the heart of che Devil Abi). Being afraid of Thee 
SOT > aga pigeon from a hawk, the cloud fell down and filled 99- 
Bo i . rivers. Whom but Thee kuowest Thou the sender of water 
U , -to rivers P It is Thou that fillost rivers with water. . 
: . 15. Indra, the Lord Almighty, whose haud holds the 
Be ` ‘thunderbolt as His scepter, is. the Ruler of movable and 
Ree अं immovable creatures, of meek.and.of horned animals, He is 
also the living Kuler of men, controlling over all as the fellows 
of a wheel does its spokes. i i. ; 
. Mythology interprets this hymn 88 a war between Indra, 
the kiug of gods, and Vritra Demon.. It is ulso a beautiful 


faro De ES 
ee i 


. E description of the phenomenon of rain, wherein electricity 
a moves-clouds, which produce thunder, and the sun’s rays melt 
S them into rain, Hence it looks like a battle between the 


*  . sun (ludia) and the cloud ( Ahi ), the former hurling 
the shafts of.rays and 'the latter producing thunder and 
ligh.niug, and afterwards raining to flood rivers, x 


~’ °. "Exotérioily, the hymu describes the meteriological. 
क phenomenon of rain‘to impress the mind with God's power 
a seen in working natural miracles, . Exoterically; it describes 
$ ox how God purges the human mind off sins. In this sense the 
E cloud means sin or Satan. It rises up again and again in the: 


heart, But the grace of God strikes it down, when the “mind 
` becomes pure and fit for the vision of God... ह E 


A Co 
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अधारयंत्नः वह्वेयो 8 
wat नपातमवस 20 
I पत्नीरिद्ावद : 28 
झम्नांअग्न इहावस 24 


कस्त उषा hp 154. 
- 46 
जराबोधतद्वि. 115 


अंभिनेदिषीरंबला .25 & 
आपूषने Rum. 481m तक्षन्‌ नासत्याम्या $ 
अंस्बयो थन्त्य ` ` 51 | ते नो रत्नानि : ` 
अस्यो उपसये ˆ 52 ता यक्षेषु प्रशलत (10 


अंपोदेचीरुपहये 53 तामित्रर्य यझस्तय 11 
अप्सचरन्तरखत 54 
इहेन्द्राञ्रीसुपह्थे ` 26| _ 


अप्छुम 
एइ नज न 
आपो aaraa 58 इन्द्रवायू मनोजुवा 38 Ue 
à अग्नेवेयं प्रथमस्य. 6) इन्दरज्येष्ठामर्दूगण: 43 ne at : 
अमित्वा देव सविता62 इवमापः सहद . 5715 e Sue क 
८ afta राजा चरुणे 66 | TU edt 98 Vaga cie 
“अमी य ऋक्षा ^ 69 इमसूषुत्वमस्माकं 109 | चक्राः 7 ९ 
aqerata . 70 


इममझे cele 172 


amr. : .73 Pu 
इम्द्रस्य जु 1175 


akard am 7" 


आतो विद्वान्य 55 तदित्‌ समा 

wet 189 | तदिव समानस 00 
आ हि ष्मा सूनवे 98 «mt id त्वं विश्वस्यमेघिरे 94 
1 आष रिशादसो99.| उत त्ये चमसे ` ` 0 | तानो अथवनस्पती! 26 


। उद्रासन्ता हवामहे 12 
उभा देवा दिबिं 37 
उतो स्टमह्ममिन्दुभिः50 
उरं हि राजा वरुणः07 
sgait ` 74 
saat माजुषेष्वा 89 
saga समतःसे. 188 | उडुत्तम agfa त्वमग्ने मनवे 160 
arar गंमेंदू यादे e उतस्मते. वनस्पते 124 = gaa: ^ 161 
अंजु.प्रत्नस्योकसो 143 ऊध्वीस्तिष्ठान. .. 140 त्वमग्ने वृजिन 162 


"अथा न डमयेषा 104 
‘gree नं त्वां वार 1067 
--आनाःसज परमेष्वा 110 
आयजीवाजसा 125 
अच्छि्ट चंम्धोसेर 127 
आव इन्द्रं क्रिवि 189 


तथातदूस्तु 146 
ed त्येमिरानहिः 156 


| 


अरस्मांकंशिमिणानां 145 | ऋतेन यादृता 40 | त्वमग्ने अछतत्व 163: . 


आघ त्वाचार 143 | देतेनाग्ने बरह्मणा 174 | त्वं नो अन्ते 164 


कस्य नून कथमस्य 60 . 
| कदा क्षत्नाप्रिय 79 . 


तन्‌ त्वाचयंचिश्व 144 ` 


zana प्र अगिरः 158". 


m प्रथमों अ 157 — 
zama प्रथमो AT.159 . 











PES 


E “ह्यं नो अग्ने पित्रो:165 
त्वमग्ने A: 166 
` त्वमग्ने प्रथममा . 167 
rd नो अग्ने तव 168 
- wat यज्यवे 169 
^ SA उरुशंसाय 170. 


त्वमग्ने प्रयद्क्षिणं 171 
gat g Ragai 92 
o दासपत्नी आहिः 185 
-नहिवामस्ति 18 
fmm . 65 
'निषसाद्‌ ga _ 84 


नयं दिप्सन्ति 88 


— ` . निनोद्दोता वरेण्य 
` _ नकिरस्य सह॑त्य 113 


नम्रो महदक्ष्या 118 
` निष्वापयामिथू . 180 
न्यष-यस्य : afr 153 
. नदन firei 182 
- भीचावया 188 
नास्मै विदूयुन्‌ 


. प्रातयुजाविवोधवाः 15 
` पूषा राजानम्‌ 49 


. पराहि. मेः Anaa: 78 | 
` फ्रायेयन्ति ` 90 
aed होतरस्य . 100: 


- मियो नो अस्तु 102 


पताति grg 188 


झग भक्तस्य ते. 64 


` मदी द्योः प्रथिवी 27 
मित्रं बयं हवामहे 89 


मानौ भघाय हन्तवे. 76 
[agag अग्ने ` 173 


य इन्द्राय वच्चो 2) 


युचाना पितरः 4 
या सूरथा wit 16 
arat कशामधु ` 1' 
यंतो देवा अंवन्तुनो30 
यहिचद्‌ हित इत्या 63 
qatar 75 
यच्चिद्धि शश्वता 101 
यमग्ने gu 112 


[यत्र प्राचा gy : 119. 


as aa. 120 
यच नारी अप_ . 1.21 
यत्र मथावे © 122 
यच्चिद्धत्बं 123 
यच्चिद्धि सत्य 128 
योगे योगे तच 141 
wea 178 


i E 
Awedist: सदुमाद 147 
विभक्तारं हवाबद्दे 21 


विष्णोः क्मोणि 88 
वरुणः प्राविता 41 
विश्वान्‌ देवास. 45 
विसूडीकायते . 77 
वेदायोवांनां 81 
qarsi: aedi 82. 
घेद्वातस्य वतेनि 88 
विश्नदृद्रापिद्दिरण्ययं87 
afermar दिवियेध्य 96 
विदवेमिरग्ने ` 105 


PT मरुत्वन्तं दुवामहे. “42 | विभक्तासि चित्र 111 


|स नो महां अनि: ` 
स tat इव विश 11777 
सन्तुत्य अरात 131 : 

समिन्द्र mah 182^ 

ug पारिकोशं ` 184 “ 
| संयन्मदाय 1877 
«dr राधानांपतें 139 
समान योजनो 1527 





e 


शातं ते राजन्‌... : ` 68 .. 
शुनः hare 78. . 


faa ararat 129 
दातं वा यःशुर्चानां186 


| दाइबदू इन्द्रः पो. 150 - 


d 


'से dr मघसो 5 
संखाय.आनिर्षादत 22.7 
स्योना पृथिवि wer 29 ` 
समाग्ने aden 59 
स नो mar ^ 867 


स g वोचावहे 


सवग्नयो द्विवार्ये 108 ` 
q घां नेः सूनुः 107 


स नो gasar 108 
से वाजं Age ˆ 114 


हिरण्यंपांणिमूतये 19 


wd qu gane: 44. 


हरकाराद्विद्य॒त 47 


वयं दि ते अमन. 155 ` 
graat o 217770 


m न a ब Reve जारे Ser 































m eR mW ERRATA . pd rae rs 
“Page Line Eor” Bead ^ Page-Line : For Réad: 
. 887. 18. ollows follows [490 14  approch approach 
After 889 page 891 990 . : 8 presen: present हि 
: 890.:8-.life life, sacrifice 014 , 15 beueficences beuefóenbe. 7... i 
Bye T religious works| 499 5 पृथमस्य Suet St 
respect. 0428.28 tar star .' 
learned prople| ,. 29 fhe othe. 2 
charity or free|429 81  Gob's. Gods i | _ . 
. .'  .edmeation. _ 4] 20 -Nind ^ Minds . o.. 
` 890 90 सोमर्पांतये सोमपीतये 488 ` 18 an | can ae A. 
.892 15 Adore 2 Adore |439 - 80 sacrifice sucrificemte: < ` 
sr, n>, Fightious righteous 442 Jl praisad praised iin 
S» 80 no to U^ a 94 'seintilla scintilla m 
393 26 qaa 22--सखाय 443 19 could’ cloud 
395 15. यारयत्रू धारयन्‌ 444 4 highe ` higher beg Ret 
398 27. honied honeyed {448 14 wondrful wonderful `: `. . 
- 899 2 They Thy. » . 17 geneous generous i + 
s.» c. 5 tearned learned. | 457 30^ लीड affix. . . -. 
“|, 86 -luminous luminous [458 28 stor झह. | 07u 
400 6 teo the .  |4ol 18 disean disease `. =. या 
| 738 thre three |469 26 howwer however. ^. 
(47.88. He The 470 21 henotheisus henotheism ^. . 
401 18. fo. for  |471 18 worsheped worshipped." ५3 
: “94 mage naga 473 5 cousults consults l 
` 402 “20 of: . of. . 478. 21 machime machine 











Ap: 20 human human |». 29 possestion possession 2 
o EXE LE C cq T 


